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PREFACE

The second part of this Bulletin contains the Sanskrit
Inscriptions from the Malay Peninsula, Borneo, Java and
Sumatra. In offering this little work to the public, I have
to tender my apology for its various shortcomings. It is
not a pretension to scholarship, and I had to face consider-
able difficulties in seeing the book through the Press. After
1 bhad left Calcutta I had hardly any access to the books of
reference needed for such a publication and I had mainly
to depend on notes taken at Calcutta The same has been
the case with Dr. Chatterji. Under these circumstances
it is just possible that some inscriptions may have been
left out but I do not think there has been any important
omission. No proper impressions of the epigraphs were
available and I had to depend, in many cases, on imperfect
facsimiles. Sometimes even such help was not forthcoming.
I am responsible for the texts and translations of the
inscriptions but the infroductions are mainly the joint work
of the authors. I regret to state that it has not been possible
to indicate the diacritical marks in a satisfactory fashion.
Mapy printing errors have also remained uncorrected.

In conclusion, I have to acknowledge my gratitude to
Dr. U. N. Ghoshal, the Secretary of the Greater India Society,
who has- been in so many ways helpful to me.

N.P. C
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Introductory.

A SHORT SKETCH OF THE HINDU-BUDDHIST
PERIOD OF JAVANESE HISTORY.

Yavadvipa (Java) is mentioned in the Ramayana where
Sugriva sends out scarching parties in quest of Sita.
Ptolemy, who wrote his geography about 150 4. p., refers
to Java as Jabadien—a name which he himself translates
as the island of barley.

The earliest inscriptions discovered in these distant
islands come from Borneo. The language is Sanskrit and
the seript closely resembles that of the early Pallava irscrip-
tions of South India and of the earliest epigraphy of
Champa (Annam) and Xambuja (Cambodia). The Borneo
inscriptions are, however, much earlier than the Pallava
inscriptions. Indeed we may say that it is in this remote
island that we first find the script which became known
later on by the mname of Pallava Grantha. These Borneo
records describe a yajna (sacrifice) performed by Brahmans
for King Mulavarman. On palaeographical grounds these
inscriptions (as they bear no dates) have been assigned by
archaeologists to the 4th century . ».

The next series of epigraphic records refer to King
Purnavarman of TAruma-nagara which has been located
near modern Batavia in West Java. The script is the same
as that found in Borneo and on palaeographical grounds
this series (which also bear no dates) have been assigned to
c. 450 A. p. Purnavarman apparently was an illustrious
monarch whose footprints have been carved on the stiles
(of the inscriptions) and have been compared with Vishnu-
pada-padma.

A little before this period (in 413 a. p.) Fa-hien reached
Java on his way from Ceylon to China. He says that in
this island there many Brahmans and but few Buddhists.

Buddhism is said to have been first preached in'Java
by a Kashmir prince, Gunavarman, in 423 . p. From
Java the ascetic prince passed on to China.

For three centuries we get no more inscriptions. But
Chinese annals fill up the gap to some extent. They tell
us of a kingdom of the name of Lan-ga-su in N.-W. Java
and of another called Kalinga in Central Java. West Java
. now falls into the background.

It is in Central Java that we get the first dated record
which has been as yet discovered in this island. This is
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the Janggal inscription of the Shaka year 654 (732 A. p).
The script is still Pallava Grantha and the language highly
ornate Sanskrit. It is a Shaiva record and contains a reference
to Kunjara Kunja—Agastya’s asrama in South India. Another
inscription discovered at Dinaya-—a place further to the
east—and dated 682 Shaka era (760 a. ») describes the
consecration of an image of Maharshi Agastya. Apparently
during this period the cult of Agastya was prevalent in
Java. The Dinaya inscriplion is the first to be written in
the Kavi script—which gradually replaces Pallavi Grantha
in Java The language, however, is still Sanskrit.

In the last quarter of the 8th century Central Java was
won from its Shaiva rulers by the Mahayanist monarchs
of the powerful maritime kingdom of Srivijaya in Sumatra.
An inscription wunearthed mnear the beautiful temple of
Tara at XKalasan (in Central Java) informs wus that this
Mabayanist shrine was constracted at the command of the
Srivijaya ruler of the Sailendra dynasty. Apparently the
Javanese possessions were administered by governors on
behalf of the Sumatran sovereign. The script of this as
well as of other Srivijaya inscriptions brought to light in
Java and Sumatra is North Indian, closely akin to the Pala
inscriptions of Nalanda. Indeed there were cordial re.ations
between the Pala Magadha and the Sumatran kingdom of
Srivijaya.  South-eastern Sumatra (where Srivijuya was
situated) became in this period a far-famed centre o1 learning
and of commerce. The magnificent stupa of Borobodur as
well as other lovely shrines and fine sculpturcs of this
period in Central Java testify to the arlistic taste of the
Sumatran overlords.

About 863 a. n. Ceniral Java seems to bave been won
back from 1ts Mahayanist overlords by Hindu princes who
were fervent devotees of Agastya. This appears from an
inscription bearing the date 785 Shaka era (863 a. D),
written not in Sanskrit but in Kavi 'Old-Javanese—a
mixture of Sanskrit and a Polynesian dialeet). It refers to
descendants of Agastya as having settled in this island.

Of these Hindu kings of Central Java—the names of
Daksha and of Wawa have come down to us. It was probably
Daksha who built the famous Prambanam group of temples
with its artistic reliefs depicting scenes from the Ramayana.
"Wawa’s headquarter was in East Java and Central Java
was administered by a governor on his bebalf. Indeed from
the close of Wawa's reign (828 a. n) we hear very little
of Oentral Java. An inscription of Wawa was sent by
Sir S. Raffles to Lord Minto during the short period of the
British occupation of Java, It is known as the Minto
stone and is now in Scotland. It containg a giant of a
rent-free holding for the Bhatara of a temple,

.
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The scene now shifts to Kast Java where under a
minister of Wawa, of the name of Mpoo Sindok, there was
established a powerful kingdom. The great Erlangga was
the issuc of a princess of this dynasty and TUdayana, the
Governor of Bali. After many romantic adventures, which
have been narrated a® some length in an inscription, the
most interesting epigraphic record which has been found in
Java, Krlangga was enthroned as the Chakravarti sovereign
of Yavadvipa (1035 ». p.) He was a great patron of Kavi
literature.® The Mahabharata and probably the Ramayana
also were rendered into Kavi verse during his reign.

There was a partition of his kingdom after his death.
The principality of Kediri (a part of FErlangga’s kingdom)
has become famous in Javanese history on account of its
illustrious poets. The bards who adorned the court of Kediri,
during the reigns of Varshajaya, Kamesvara and Jayabaya
(1100-1155), composed the Kavi works Sumanasantaka,
Krishnayana, Smara-dahana, Bharata Yuddha, Harivamsa,
etc. Trade flourished as well as literature. Javanese ships
touched Madagascar on the West and the Chinese coast
on the east. )

Early in the 13th century Kediri fell before the
conquering adventurer Ken Arok. This remarkable person,
the super-man of the Javanese chronicles, who is represented
as the offspring of the Gods, committed every conceivable
crime to win a throne and the hand of the peerless heauty
Queen Dedes of Singasari (a vassal principality of Kediri).
With the help of a Brahman, who had come from India to
assist  him in his pre‘destined career of glory, Ken
Arok made himself master of Singasari (1220 a.n.) and made
that kingdom the most powerful State in Java. The charming
Image of Prajnaparamita, which belongs to his reign, is
said to represent the features of his queen Dedes.

Krtanagara (1268-1292 a.n.), the fourth in descent from
Ken Arok, was an adept in Tantric practices. He attempted
the conquest of principalities in the ncighbouring islands
of Bali, Borneo and Sumatra but was killed in battle by
a rebel vassal of his—the chief of Kediri. Before his death
he had also in his pride insulted the envoy of the great
Kubilai Khan of China. Shortly after his death Chinese
troops landed in Java (1293 ap) to avenge this insult.
The son-in-law of Krtanagara, Raden Vijaya, was a master
of crafty diplomacy. At his instigation the Chinese troops
marched on the rebellious realm of Kediri and subjugated
it. Vijaya now made a surprise attack on the Chinese host
and drove them to their ships. Having thus disposed of all.
his enemies—he founded the kingdom of Majapahit (1294),
Majapahit was the name of a city which he himself had
founded sometime ago and the city got this name from a
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bael (AW ) tree with bitter fruit (in Javanese Majapahit)
which grew on its site.

His daughter, the great queen Jayavishnuvardhani, began
the conquest of the Archipelago (1343 ap.) with the help
of her famous minister Gajamada. Tantrism was the
cult in the aristocratic circlesy of this period. The
Kamahayanikam, a Mantrayana text, and the inscriptions
of Adityavarman, a Sumatran prince, are typical examples
of the prevailing Tantrism of this period.

This illustrious queen was succeeded in 1550 . p. by
her son Hyam Wuruk (a Javanese name which means the
young cock). The reign of this monarch saw the greatest
expansion of Majapabit. The Nagarakrtdgama and the
Pararaton, the two most valuable Kavi chronicles which
we possess, give a long list of the territorial possessions
of Majapahit. The whole Archipelago was brought under
its sway. To the east it extended to New Guinea—to the
north to the Philippine Islands. Srivijaya in Sumatra as
well as Kedah, Singapore, etc., in the Malay Peninsula were
all included in this list of dependencies. Mantris and
Bhujangas (learned priests) were sent out by royal command
to look after State affairs in the distant isles. The admirals
(Jaladhi-mantri) of Majapahit always held themselves ready
to crush any rebellion which might break out in any
remote corner of this mighty maritime empire.

In the Nagarakrtagama, composed by Prapancha—the
court-poet of Hyam Wuruk—we have a glowing description
of the capital Majapahit. Buddhism and Hinduism both
shared the royal favour. The Javanese art of this period
(hest studied in the temple of Panataran) was coming more
and more under Polynesian influence.

Rapid decay set in after Hyam Wuruk’s death (1389).
A princess of Champa, who was married to Krtavijaya (one
of the last rulers of Majapahit), is said to have favoured
Islam which strengthened its foothold in Java during this
reign (C. 1448). The coast-line of Sumatra, Java, and the Malay
Peninsula was being rapidly ‘Islamised’ during this period.

According to tradition Vijaya V, the last monarch of
Majapahit, fell fighting the Muslim conquerors in 1478 . D.
But recent researches seem to indicate that it was a Hindu
prince, Ranavijaya of Kediri, who dealt the death-blow to .
Majapahit in 1478, From Porturguese sources we learn tha¢
at the end of the 15th century the central authority in Java
was still Hindu. In 1513 Albuquerque wrote to the King of
Portugal referring to the Hindu suzerain of Java as géeking
the Portuguese alliance. The last Hindu ruler of Java must
have been swept away by the rising tide of Muslim conquest,
sometime between 1513 and 1522. In the latter year Majapahit
was still considered to be the most imporant place in Java.



The Inscriptions.

The earliest indications of the appearance of Hinduism in
the Malay Archipelago are the inscriptions of Borneo and
West Java. These epigraphic records continue, in an
almost unbroken series, down to the end of the Indo-
Javanese period in the beginning of the 16th century. But
the number of Sanskrit inscriptions found in these islands is
much smaller than that of similar records discovered in
Kambuja (Cambodia) and Champa (Annam). Again the
historical matter which we obtain from these inscriptions is
comparatively small. For almost without exception they
commemorate occasions of building of temples or of pious
donations. Hence we generally find in these records informa-
tion as to when and by whom the building or the donation
of temple or monastery or sacred image, took place. If it is
a gift of land—one finds the boundaries fixed ; if privileges
have been bestowed—these are carefully written down. Thus
we get the regnal years of various sovereigns : we learn
something about their high officials and incidentally adminis-
trative and political information in addition to religious
matters. Generally we do not get in such records definite
statements of historical facts. Mentions of such facts are
just passing references in connection with religious
ceremonials.

The inscriptions are engraved either on stone stiles or
on copper plates. A few gold and silver plates have also
been discovered. Some are copies of older inscriptions.
The language of the earliest inscriptions (which are not dated)
is Sanskrit. The first appearance of a date and another language
(Old Malay} is to be found in Sumatra. Up to the middle
of the 8th century a. pb. the Pallava Grantha script is
invariably wused. Only in Srivijaya epigraphy we get the
Nagari seript. In the Dinaya inscription (760 aA. p.) we first
come across the Kavi script. This is, as Dr. Krom states, not a
script freshly imported from India (Brandes thought that it
had been borrowed from Gujarat), but only a later development
in Java itself of the earlier Pallava script. Later inscrip-
tions areall in Kavi characters. About the same period
the Kavi language, a mixture of Sanskrit and a Polynesian
dialect, replaces Sanskrit in the inscriptions. The Kavi inscrip-
tions are more numerous than those in Sanskrit. The last Kavi
inseription isdated 1408 Saka era (1486 a. p.). Finallywe must
note that for the reconstruction of the Indo-Javanese period of
the history of the Archipelago we have not only these
inscriptions but also the Kavi chronicles and references to
these islands in the Chinese Annals. The Arab records
also give valuable information for some periods.

Note—This portion is based on the introduction - to
Dt Krom’s Hindoe-Javaansche Geschiedents. -



I. INSCRIPTIONS FROM MALAY PENINSULA

In the ruin of an ancient brick building near Bukit
Meriam in Kedah, a small building some 10 feet square,
Col. James Low found a slab, a kind of slate, inscribed
with the formula of the Buddhist creed. Probably ¢the small
building where the slab was discovered was the hut of a
disciple of Buddha. Kern, who deciphered the Sanscrit
inseription would not say ifit wereolder than another inscrip-
tion unearthed by Low “while excavating some old ruins on
a sandy side in the northern district of Provmce Wellesley.”
The inscribed stone seems to have been the upper part of
a column. On a copy of it can be seen the representation
of a stupa. On either side is a line of writing, containing
the same couplet as on the Kedah slab. Along the edge
of the pillar is another broken inscription which shows that
the monument was a gift to a temple of a pious Buddhist
sea-trader Buddhagupta, who 1lived at a place -called
‘Red Earth.* The Southern Indian style of writing agrecs
exactly with the type known as Pallava and in Champa
in W. Java and enabled Kern fo give a. n. 400 as its
approxinate date. Col. Low also went on an elephant
to transcribe a group of seven inscriptions on the sloping
side of a granite rock at Cherok Tokum which lies
near the centre of Province Wellesly. They are too small and
indistinet to be more than confributions to palaeography.
One is written in nearly the same type‘as Buddhagupta’s
inscription. The characters of another Kern considered to
be not older than the 6th century and similar to those
at Pattadakal in W. Deccan and to those of the oldest
Cambodian inscriptions of Bhavavarman. Some fragmentary
clay tablets were found 9 ft. below the floor of a cave in
Kedah bearing undecipherable inscriptions in North Indian
Nagari seript of the 10th or perhaps the 7th century a. b.
Five votive tablets from Trang have been identified as
relics of Mahayana Buddhism belonging to the western
group of the 11th century A.p. and resembling the characters
of the Benares grant of Karnadeva and the grants of the
Rathors of Kanauj; on the obverse are Buddhas and
Bodhisattvas.

o This %ace called ‘Rakta-msttika’ may be identified with the
Rakta~mrtt1 in Karnasuvarna (Murshidabad) mentioned
by Hsuan Tsang as Lo-bo-mo-c hih, wron y translated by Watters
a3 raktamrta, See Watters, II. p, 192 an(iz Chatterji—Indian Culfural
_Influence n Cambobia:
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At the mouth of the Singapur river was discovered a
large rock inscribed with some undecipherable lettering.—
The stone was blasted later by the P. W. D. Several
fragments of it were sent to. Calcutta. All that has been
so far ascertained is that it is in a script used in Majapahit
about the middle of the 14th century.

As these later inscriptions cannot be traced at present
the texts cannot be given here. ,

All these inscriptions have been found on the west
coast of thie Malay Peninsula. But about the 4th century
A.D. appear also copigraphical remains on the east coast.
(Finot, Bul Com. Arch. 1910 pp. 152-154).

1. Keppaun Inscriprion

¥ wEat ygaaar Aat w@() qqamar (@A) o
dar) @ @1 fawa ga) I AwwAws) (]
FFATHIR TA qEAA:) B FRQE, (1]
FAA A &° 0 AaaT g [n]

“The Laws which arise out of a cause, Tathagata told
about that, and what is their suppression has thus been
told by the great Sramana.

Karma (i.c. action) accumulates through lack of knowledge.
Karma is the cause of (re-birth.) Through knowledge no
Karma is effected (and) through absence of Karma (one) is
not born (again).”

Of the two verses the former is the well-known
Buddhbist creed.

9. Inscriprioy rroM N. WELLEsLEY Provinck.

This inscription repeats the Keddah inscription with
the following addition at the end :

Agfae Er) gaager wRfasaages )
(greae?):

“[The gift] of Buddhagupta, the great sailor, whose abode
was at Raktamittika.



II. INSCRIPTIONS FROM BORNEO

1. Tae Yupra InscriprioNs oF KiNg MULAVARMAN
Frou Kurzr (E. Borneo)

In 1879 K. F. Holle drew attention to several inscribed
stones existing in the Native State of Kotei (East Borneo).*:
In 1880 the Sultan of Kutei presented four inscribed stones
to the Batavian Society. In the same year Prof. Kern gave
a transcript and translation of the inscriptions.

Since then our knowledge of epigraphy has much
improved (see especially Buhler —Indische Palaographie—Eng.
transl. by Dr. Fleet, 1904, Appendix to the Indian Antiquary,
Vol. XXXIII). And we also know more of South Indian
history, especially the Pallavas.

Mr. Venkayya (in the Archaeological Survey of India,
Annual Report, 1906-07) points out that the Pallavas derive
the origin of their race from Asvatthaman, the son of Drona
of the gotra of Bharadvaja. In a genealogy (found in some
of the later documents of the Pallavas) it is said that
Asvatthaman had a son, named Pallava, by a divine nymph
Madani. Pallava got his name from his bed of 983 in the
abode of hermits where he was born.

The Tamil poem Manimegalai contains a Ilgend which
relates that the first ‘Tondaiman’ ( 7. e. Pallava) was the
son of a Cola king by a Nagi. This Tamil poem also
mentions a town Nagapuram in Savakanadu (Tamil for the
island of Java) Two kings of Nagapuram are mentioned—
Bhumicandra and Panyaraja who claimed to be descended
frem Indra.

Prakrit characters of the first half of the 4th century a. p.
acquaint us with King Sivaskandavarman whose dominions
included not ohly Kanchi but also the Telugu country as far
north as the Krisna.

For Pallava history in the b5th and 6th centuries we
have Sanskrit title-deeds which give the names of -several
Pallava princes. Theseare described as Bhagavatas (worshippers
of Visnu). The names end with Varman.

For the 7th and first half of the 8th centuries, when the
Pallava power rose to its culminating point and then
declined, archaeological materials are more abundant. There
are numerous inscriptions on stone as well as copper-plate

-

* This introduction is a summary of Dr Vogel’s article in the
%@rageg:g&%t-de Taal-Land en Volkenkunde van Nederlandsche-
ndie, 1918..
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charters. Vikramaditya II (Calukya) gave the death-blow to the
Pallava power. It is during the period of Pallava ascendency
that we meet with the first epigraphical monuments of
Hindu influence in the Archipelago. In the history of the
spread of Indian civilisation the Coromandel coast played
an important part although the Indian emigrants did not
come exclusively from that part of India. That during the
4th to 7th centuries 4. ., there must have been a lively
intercourse between India, Indo-China and the islands of the
Archipelagasis evident from the accounts of Chinese pilgrims.

Fa Hian sailed along the coast from Tamralipti to Ceylon
and then went to Java—where Brahmans flourish.

In Hiuen Tsang’s life, described by two contemporaneous
authors, it is stated that Kanchipura, the capital of Dravida,
was the sea-port of South-India for Ceylon. Apparently it
then held the position now held by Madras. May we not
assume that then existed a direct intercourse between
Kanchi and the Archipelago ? (Kanchi is about 40 miles
from the mouth of the Palar river. But Tamralipti, Broach
etc. were also inland. Moreover the river Palar has changed
its course).

I-tsing describes Srivijaya, Malaya and Kicthcha (Kedah ?)
Nicobar Islands as halting stations on the way to Tamralipti.

Probably there were other intermediate ports from Sri-
vijaya to Tamralipti. We must remember the pillar inscrip-
tion of the Buddhist sea-captain Buddhagupta of Raktamrttiza
in the Wellesley province (near Penang), which may be
assigned to 400 a. o. The character is 'very similar to
that of the early inscriptions of Java.

I-tsing has given us short biographies of 6o eminent
Chinese pilgrims who had visited India in his days.
Chavannes in the introductipn to his French {ranslation of
that work (Voyages des pelerins bouddhistes, Memoire compose
par I-tsing, K. Chavannes, Paris, 1894) thinks that there were
many more pilgrims of whom we do not know anything,
and that the actual number of these pious palmers must
have amounted to several hundreds.

If we admit that the study of the Pallava inseriptions of
Coromandel is important for the right understanding of the
beginnings of Hindu civilisation in the Archipelago, the
same may be said with greater justice of the early records
of the two ancient kingdoms of Champa and Cambodia. Here
too we find Brahmanical -civilisation grafted anew on two
nations, the Cam and the Khmer. These peoples reshaped
that civilisation in accordance with their own national
genius, as is evident from those grand monuments which
still excite admiration. - ‘

It is particularly the ancient kingdom of the Cam which
has played an important part in the spread of Hindu

2
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civilisation in the Far-East and which, owingto its situation on
the east coast of Further India, formed a natural link between
China and Java. The name Cam was bound to remind the
emigrants of the ancient city of Champa on the (tanges, and
no doubt thus the name of Champa was given to the Cam
country.

The oldest epigraphical document of Champa and of the
whole of Indo-China —the rock inscription of Vo-Canh (partly
illegible)—may be ascribed to the third orperhaps the sccond
century A. D. The existence of a Sanskrit inscmption of so
early a date in far-off Campa is remarkable.

Then come 3 inscriptions of Bhadravarman (not dated but
probably of the 4th century A.D.) which are Saiva in character.
The king’s title in one of them is Dharmmamaharaja, a
title also borne by a Pallava prince (Sivaskandavarman) in
the 4th century. Another of these inscriptions gives the site
of the sanctuary of Siva Bhadresvara who 1is invoked in
the two other inscriptions.

Stele 111 of 657 A. D. of Mi-son gives the names of
princes who must have come after Bhadravarman. These
princes trace their origin back to a king Gangaraja. Is
there any connection with the Ganga-Pallavas ?

The earliest dated inscription of Cambodia (604 Saka.) is
Saiva in character.

Two points deserve special notice with regard to the
early epigraphical records of Indo-China: the prevalence
of the worship of Siva and the exclusive use of the Saka era
(which is decidedly the era of S. India), whereas in Northern
India it was the Vikrama (or Malava) era which was preferably
used. Here, again, therefore, we have a peculiarity which
points to the southern origin of that particular form of Indian
civilization which is found in the Far East.

It is certainly astonishing that in the inscriptions of the
Pallavas and other Southern dynasties no reference is made
to the relations which in those days must have existed
between Coromandel and the Far East. The explanation
probably is that those relations of which the accounts of
the Chinese pilgrims have left such a valuable record, were
of a perfectly peaceful nature. We are perhaps justified
in concluding that the penetration of Hindu culture ™ in the
Far East took place along the peaceful lines of trade and
-traffic. Fa Hian found Brahmans settled in Ye-po-ti (Yava-
dvipa). The merchants on the vessel which brought the
pilgrim home from his long voyage were partly at least-
he says so explicitly-Brahmans. It was no doubt through
the Brahmans in the first place that Brahmanical
civilization, together with their religion, their sacred lore,
and their ancient language was carried across the eastern

ocean,
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In the records of Campa on the other hand as well as
in those of Java there is likewise a remarkable paucity of
direct references to the homeland of that Indo-Aryan
civilization, of whose greatness those very records are so
eloquent witnesses. Indirect testimonies however are not
altogether wanting.

We have seen that Pallava was believed to have been borne
by a heavenly nymph (named either Madani or Menaka)
to Drona's son Asvatthaman. According to another legend
the first PA&llava prince had sprung from the union of
Asvatthaman and a Nagi, whereas in Tamil poetry it is a
Chola King who married the daughter of the Serpent-lord.
Now the Sanskrit inscription in Stele III from Mi-son
contains a curious passage which accounts for the origin of
the kings of Cambodia in the following terms :

“It was there that Kaundinya, the greatest of Brahmans,
planted the javelin which he had reccived from the eminent
Brahman—Asvatthiman—the son of Drona. There was a
daughter of the Naga king who founded on this earth the
race which bore the name of Soma. The great Brahman
Kaundinya married her for the accomplishment of the rites.”
(Finot’s translation).

In whatever way we look at it, the Cambodian legend
brings us back to the Pallava court. This fact is more
worthy of attention as the legend is associated in' Indo-China
with the name of Kaundinya who can be fairly called the
‘Indianiser’ of Cambodia.

Another point which may be mentioned here is the
nomenclature of Hindu (or rather Hinduised) Rajas in the
Far East. M. Bergaigue was one of the first to draw
attention to the fact that in the Sanskrit inscriptions of
Indo-China with the only exception of the Vo-canh rock
inscription which is the earliest of all—we meet with royal
names ending exclusively in Varman.

“We will not find a single royal name which has not
got this termination, which was also exclusively used in
Cambodia from the period of the earliest inscriptions, as it
has been also in the Archipelago, and above all among
several dynasties of South India, Kings of Vengi, Pallavas,
Kadambas, from the 5th or even the 4th century.”

If we remember that for a long period the Pallavas
stood foremost in political importance, may we not assume
that their royal house set a fashion which was followed first
by their feudatories and neighbours and subsequently also by
the Hinduised princes of the Far East.

The Javanese inseriptions do not mention the Pallavas,
but Kancipura, the Pallava capital, is mentioned in the old
Javanese chronicle Nagarkrtagama. This work was composed
by the poet Prapanca in honour of Hayam Wuruk, the
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King of Majapahit, in Saka 1287. In the 93rd canto of his
poem the chronicler says, no doubt with some exaggeration,
that all pandits in other countries composed eulogies in
honour of his patron, King Hayam Wuruk. Among them
he makes special mention of “the illustrious bhiksu Buddha-
ditya wholived in Jambudvipa (India) inthe town of Kancipura
with its six viharas.”

Again the Simbiring tribe (belonging to the Karo-Bataks
of West Sumatra) is subdivided into five subdivisions—Colia
(Cola), Pandiya (Pandya) Meliyala (Malayalam), < Depari and
Pelawi (Pallava?). So we can recognize well-known ethnic
names from the Dravida country which clearly points
to the South-Indian origin of the tribe.

In the Kotei inscriptions (one of the earliest documents
of Indian civilization in the Archipelago) we meet with two
royal names (Mulavarman the ruling prince and Asvavarman,
his father) ending in Varman. The name of the grandfather
of the King—Kundunga—has got a ‘barbarous’ sound.
Kern concluded that it was possibly under Kundunga that
Indian civilisation had bocen introduced in Iastern Borneo.
Kern seems to imply that Kundunga was a native of
Borneo and that the personages to which these inscriptions
refer were Hinduised rather than Hindu princes. Krom
however points out that the name Kundukara occurs in a
Pallava inscription. We find a parallel in Indian history.
The Kushan kings have foreign names—XKanishka, Vasiska,
Huviska—but after Huviska there comes a king who bears
the purely Indo-Aryan name of Vasudeva. This inference
agrees with our assumption regarding the peaceful penetra-
tion of Hinduism in the Archipelago.

It is a point of considerable interest that the Kotei stones
are described in the inseription as Yupa-(sacrificial posts—
gtenerally made of wood). In India only three instances of
s one Yupas have been found. The earliest was set up by a
Brahman near Mathura in the reign of Vasiska and we may
assign it tg 102 A. D. (It is one of the earliest inscriptions
in pure Sanskrit found in India). The stone yupa is an
exaot copy in stone of the actual sacrificial posts used in
ancient India (corresponding to the description of the
Satapatha-Brahmana). The second stone Yupa of Bijaigarh
(Biana) does not seem to be an imitation of the wooden
post in actual use at a sacrifice. It may be dated—372 A. D.
There is a third stone Yupa in Mysore. It is not dated.
The Kotei Yupas are not copies of the wooden Yupa
of the Vedic ritual. They are four roughly dressed stones
of irregular sha

That the Kotei stones do represent sacrificial posts is
definifely stated in the insoriptions. This alone would
be . sufficient to establish the Brahmanical character of
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these monuments, for Buddhists reject the animal
sacrifice.

Besides, the inscriptions mention that the creation of
these Yupas was due to the assembled ‘twice-born’ priests
on whom King Mulavarman had bestowed rich gifts in
gold, cattle and land. Here again therefore we meet with
those Brahmans who had carried their ancient civilization
to Borneo as well as to Java and Sumatra.

The word Vaprakesvara (in inscription C) must be a proper
name—#he name of a spot sacred to Siva. Krom points out
that Vaprakesvara is mentioned in a later Javanese
inscription : “Ye gods at Vaprakesvara.” The Hinda
images which have come to light in various localities
of Borneo appear largely to belong to the Saiva
pantheon.

Two other objects—a gold Vishnu statuette and a gold
tortoise—were found at the same spot—but earlier. The
Sultan of Moera Kaman used to wear both these objects
round his neck on State occasions.

Moera Kaman in Kotei where these inscriptions come
from, must be an ancient site of some importance. There are
other sites in Kotei which still await a detailed survey by
an archaeologist. In the first place there are the caves of
Goenoeng Kombeng which contain a collection of Hindu
images—one of which is (GGanesa.

We must note the very fine execution of the Yupa
inseriptions The letters are large-sized and clearly cut. The
lettering of inscription D is defaced. The four inscriptions are
all composed in Sanskrit poetry—A in Arya the rest in
anustubh. The verses are arranged on the stone so that
each pada occupies a line. Generally in Indian inscriptions
the lines are arranged without any reference to the verses.
In this respeet the Kotei inscriptions are similar to the
cave inscription of the Pallava King Mahendravarman I at
Mahendravadi.

Although the Kotei inseriptions are extremely  simple
rocords—they betray a very fair knowledge of Sanskrit.
In this respect they are decidedly superior to the nearly
contemporaacnus epigraphs of Bhadravaman I of Campa.
This bears testizony to a considerable degree of Hindu
culture in East Borneo ai this period.

The term ‘Vengi character’ was adopted by Kern to
designate the peculiar script from South India which we
find employed in the early Sanskrit inscriptions of the
Archipelago. Later writers on South Indian epigraphy,
however, never use the term. (The Vengi country comprised
the tract between the mouths of the Godavari and
Kistna rivers). In the 5th century the Vengi country made
part of the Pallava empire and remained in Pallava
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possession till the beginning of the Tth century (up to the
war with Pulakesin).

Tn the opinion of Vogel it is advisable entirely to
discard the term ‘Vengi alphabet’ f{rom the terminology
used by writers on Javanese epigraphy and to substitute
for it the expression ‘Pallava alphabet’. For, of all ancient
seripts of South India it is the character employed in the
early records of the Pallava rulers that shows the nearest
approach to that of the Kotei and contemporaneous
Javanese epigraphs. Dr. Burnell had arrived at the same
conclusion—(though he used for the Pallava character the
not very appropriate term ‘Eastern Chera’ as he assumed
that this alphabet had been introduced into Tondainadu
from the Cera country).

Prof. Biihler applies the term ‘Grantha’ to the seript
used in the Sanskrit records of the Pallava dynasty. The
Grantha is the peculiar alphabet employed in South India
up to modern times for literary works composed in Saunskrit,
in contradistinction from the alphabets in which the various
Dravidian vernaculars are rendered. What Biihler’'s use
of the word really implies is that that the Grantha, vix.
the literary alphabet of South India, is derived from the
ancient character found in the Pallava records. Biihler
recognizes three successive stages in the development of
this ancient ‘Grantha’ which be indicates as the archaic,
the middle, and the transitional variety. To the archaic
types he reckons all Pallava Qanskrit inscriptions, including
those of Narasimhavarman I; but from the Kuram copper-
plate charter of Narasimha’s son, Paramesvaravarman I,
his middle variety commences. He further states that the
archaic variety is also met with in the rock inscription
from Jambu in Java.

During the earlier period of Pallava rule their docu-
ments are restricted to copperplate charters. 1t is only by
the commencement of the 7th century that the
first stone inscriptions (according to Vogel) make
their appearance. There are therefore no lithic records
from Coromandel which may be supposed to be contem-
poraneous with the Kotei inseriptions. The copper-plates,
which serve the purely practical purpose of recording a
donation of land, are engraved in a much simpler style of
writing than the stone inscriptions which were meant to be
public memorials. The Kotei inseriptions are distinguished
by their careful workmanship and  highly ornamental
character.

On the other hand, the absence of stone inscriptions of
so early an epoch in Coromandel imparts the Kotei inscriptions
a peculiar interest for the history of South Indian
epigraphy. It is in the distant lands of the Indian
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Archipelago and on the coasts of Indo-China that we thus
find the prototypes of that remarkable group of lithic
records which Coromandel owes to the Pallava Kings of the
7th century. We may say that the Archipelago and Campa
have preserved the earliest examples of archaic Grantha
carved in stone. .

We shall now examine the chief palaeographical
characteristics of the Kotei inscriptions. They are the
following :

(1) %he heads of the letters are marked by means of
small, deeply cut squares which are found at the head of
practically every aksara. Biihler notes the same peculiarity
with regard to the early script of Central India in its more
developed form. He further notes that this ‘Box-head’
characteristic occurs also in two Kadamba inscriptions of the
5th century and the copper-plate grant of Simhavarman
Pallava which has been assigned to the same period.
‘Box-heads’ are also peculiar to the inscriptions of
Bhadravarman of Campa.

(2) Another feature of the Kotei inseriptions (it is
mentioned by Biihler among the characteristics which
distinguish the Southern alphabets from those of Northern
India) is the little hook attached on the left to the foot of
the long verticals.

It is interesting that similar little hooks are found in the
Pallava Prakrit grants of the 4th century, whereas in
Sinhavarman’s characters of the 5th century those excrescences
are usually prolonged so as to reach up to almost half the
length of the vertical. A still further development is
noticeable in the later Pallava inscriptions of the 7th century,
which, to use Biihler’s terminology, exhibit the middle variety
of the lithic grantha alphabet. Here the upward stroke is
prolonged up to the top of the aksara so as to form a
second vertical (Seven Pagodas).

It is noteworthy that in the Campa inscriptions of
Bhadravarman which otherwise betray so close a palaeographi-
cal affinity to those of Kotei the long verticals (%, T, ® etc.)
show no trace of the little hook. In this respect they
represent an earlier stage of writing than the Kotei
inscription. In the Carunten and Jambu inscriptions (West
Java) we notice a more advanced stage, as here the hooks
are prolonged.

(3) In the aksaras &, 9, ® & and € the left-hand
stroke bulges outward. Here again the alphabets of South
India, Indo-China and the Archipelago exhibit a parallel
development (beginning with a notch and ending with the
tendency to make the lines wavy).

(4) Another feature of the Kotei inscription is the little
hook which we find attached to the right stroke of the
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letters 4, &, @, and €.  This feature is peculiar to the
alphabet of the Pallava inscriptions and is unknown in other
seripts. This hook replaces the wusual cross-bar in other
scripts.

In the inscriptions of Bhadravarman of Campa only ¥
is treated in a similar fashion.

(5) One of the most remarkable features of the Kotei
inscriptions is the looped form of the 3 letters @, &, .
The & and @, are so cimilar in appearance that they could
easily be mixed up. In the case of & the loop ¢ extends
further upwards and the vertical is shortened.

In the Pallava script the ® is not provided with a loop,
while ® is often looped. In the inscription of Bhadravarman
of Campa, however, we do find these forms.

In the Carunten rock inscription the three aksaras &, @,
§ appear in exactly the same shape as in the Kotei
inscriptions,

(6) The absence of the vowel is not expressed by the
virama as in the Nagari of North India. In the Kotei
inscriptions this vowelless letter (| and #®) is about half
the size of the ordinary aksara and is written beneath the
line.*

Burnell says: “The Java character has the peculiar
small m used for a final m, and we find this also in the
Vengi and Pallava characters and in them only.” But it
is found in Gupta inscriptions. In the Bhadravarman
inseription of Campa we come across the same
practice.

(7) In the Kotei inscriptions we find the medial ¥
expressed in the ancient fashion by a single superscribed
curve to the left, but always open except in the aksara f&
when a closed curve is found. This closed curve, which
assumes the appearance of a superscribed circle, becomes the
regular manner of expressing medial § in later alphabets. The
primitive form is found in the inscription of Bhadravarman
and in the Carunien inscription.

In the Kotei inseription medial §is expressed in the
ancient fashion followed in the early Gupta inscription by a
double curve over the aksara. In the Bhadravarman insgrip-

tions the ‘ in ® is written exactly as in the Kotei inscriptions.
In _later inscriptions both in Campa-Cambodia and in
Java the double curve has become closed so as to assume
the appearance of a circle similar to that marking the

short &

* The same feature is noticed in the Central Asian manuscripts
written in both the!Central Asian varieties of Indian scripts commorlx)l
known as the ‘slanting’ and the ‘upright’ Gupta scripts, as weH
ag the fragments written in Kushana and Gupta characters. N. P. C.
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(8) Finally attention may be drawn to the sign for
medial § consisting of a little curve which is attached on the

left-hand side to the top of the consonant.

Medial ¥ is expressed by a double ¥ stroke. In this
respect again the Koetei script approaches the Pallava
character very closely.

Conclusion :—It is wundoubtedly the archaic type of the
ancient Grantha character used by the early Pallava rulers
which appears to be most closely allied to the character of
the Koetei inscriptions. The Koetei inscriptions are the
earliest specimens of the Grantha used in stone records.

We have also noted the very mnear affinity existing
between the Koetei inscriptions and those of Bhadravarman
of Champa. In certain respects the inscriptions of Bhadra-
varman appear to represent a somewhat earlier stage of
writing. On the contrary, the Charunten rock insertion of
Purnavarman (West Java) exhibits a more advanced
style of writing, so that we arrive at the chronological
succession : Bhadravarman, Mulavarman, Purnavarman. The
intervening period in each case may be roughly estimated
at half a century.

Neither in India nor in Indo-China the early records
bear any date. As on the basis of palaeographical
evidence only an approximate date can be assigned to these
documents, it follows that we stand on no very firm ground.
Prof, Kern hesitated between the 4th and 5th centuries, and
finally proposed 400 a. p. as the approximate date to assign
to the Koetei inscription. Vogel accepts this view. Then the
Bhadravarman inscription would belongito the middle of the 4th
contury, a somewhat earlier date than that proposed by
M. Finot who has assigned them to approximately 400 4. »n.
The Charunten inscription then should be attributed to 450
A. D, a conclusion agreeing with that arrived at by Kern.

The facsimiles of the Borneo Inscriptions as published
by Mr. Vogel were not available to me, The following
readings are based entirely on the plates given by Kern.

A

L. (1) sitafgorots: (2) oy [ & ] shaqeensing: goo (1]
(3) ey famgen(r): (4) & |y arwa: geu(r)s 1(0)
(6) wgrshagT, (6) ewwaget  egfimre (]
(7 ATwgTEETE, (8) N enfe@  fink: (0]

“Let the foremost amongst the Brahmins and whatsoever
other pious men (there are) hear of the meritorious deed
of King Mulavarman, of illustrious and resplendent fame—
(of his) various gifts, gift of animals, together with (the gift

3
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of) a wish-yielding tree and gift of land. For those
multitades of pious deeds this sacrificial post has been set up
by the Brahmins.”

1 .Thou%h Kern reods 9T at the end, it is not visible on the eye-
copy in both thre places.

2 Metre; 'wremt,

I am not sure about the meaning of ®@IFW here.
It usnally denotes one of the trees heaven which is supposed
to grant all desires, or it may also mean a tree of lasting till
the end of the w®. What appears possible in this
connection is that perhaps the king performed a sacrifice
in which he granted the desires of all the supplicants and
in memory of which a certain tree was planted, The term
W®ING stands in the figurative seuse of a very generous
person. We also find in popular stories that certain kings
became W&IWG on certain occasions i. e. they promised
to fulfil the wish of everybody. The word must have been
used in some such sense here. Kern’s suggestion of taking
1t as a cherry-tree is not correct.

B

L. (1 sftwa: siiegen (2) se'nen agret: 1)
(3) getmaenl 2 freama: (4) dqwat qutga (n)
(5)UEq AT WEWEA: (6) *q9q gAY (1)
(7, dEmaTEEIR:  (8) w0
(9 whegerewat wSe 8 (10) we2aT ¢« wgEATEe 1)
(11) &ew e aqvaw (12) fydrer covnefega: [u)s

“The illustrious Kundanga, the noble lord of men had
a famous son Asvavarman, who like unto the sun was the
founder of a race. He had three noble sons, resembling
the three (sacrificial) fires. The foremost of those three, the
illustrious Mulavarman, the lord of princes, endowed with
the strength of austerity and self-restraint, having sacrificed
a Bahusuvarnaka (sacrifice),—this sacrificial post of that
sacrifice has been set up by the best of the twice-born.

1. Kern reads $%. But to me it appears to be

% In this inscription, the vertical strokes of %, 4, %,
etc. are not found bent to the left.

2. Read Wi! Kern reads &% but W is certain
on the plate.
3. Kern reads U but TRAM is clear in the plate.

4, Kern reads WS but 95T is clear and certain.

5. Metro-"ais,
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The three fires referred to are the three well-known
sacrificial fires, Mg WTEANA and afgrg

WEOU® seems to be the name of a sacrifice,
in which, evidently, much gold was distributed. Kern points

out WEMEWA as the name of a @IW sacrifice and suggests
WgGATLF as synonymous with the former.

c

L (1) siw qrgeaen (2) wa(qsimasia: (e
(8) T ! gUAGN WA 2 (4) AguFAENEY (W)@
5) frnfrfaeera: s (o) fanfarntarfomy (1)@
(7) a&n JaE qqiay, (8) Fafasfeme( @

“The gift of twenty thousand kine of the illustrious and
foremost of the rulers of men, the king Mulavarman, which
was given at the most sacred place of Vaprakesvara to the
twice-borns resembling fire—for that meritorious deed this
sacrificial post has been erected by Brahmans who had
come hither.”

1, Kern reads WW(?,8, but the facsimile shows clearly
& |

2. Kern reads W® but % is clear on the facsimile.

3. Kern reads $®q&q erroneously.

4. No visarga is visible on the facsimile. Metre Tal®.

D

(1) GTEq quT Tt (2) wgeawt Wi (1)@
(3) --------- sssssssetaee ...w-.. ...... [“)ﬁ

“As Bhagiratha was born of the king Sagara, (so)
Mulavarman (was born of the king Asvavarman).”

1. This inscription is not found in Kern’s V. G. Vol.
VII. The metre is ¥AY® and the second line may be re-
consfructed us :

QTR (Y HERT QI |



III INSCRIPTIONS FROM WEST JAVA

It is a remarkable fact that whereas the glorious
monuments of Indo-Javanese architecture are found in Central
Java, the earliest documents testifying to Indian influence
belong to the Western part of the island. They consist of
four rock-inscriptions all composed in Sanskrit verse and
eulogise a ruler of the name of Purnavarman, who if we
may trust palaeographical evidence (for none of the
inscriptions is dated, must have flourished about the middle
of the fifth century a.p. These four rock-inscriptions are all
found within the bonndaries of the province of Batavia.
There is a 5th inscription of the same series, mentioned by
Krom in Hindoe-Javaansche Geschiedenis at a place called
Mocara Jianten, which is as yet undeciphered.

It is significant that these earliest records of Hindu
settlement are found exactly in that part of the island where
the Datch traders first established their factories. The
geographical position of the Batavian coast with regard to
India and the special advantages which its figuration offers
to shipping and trade are circumstances which will easily
account for a coincidence that is certainly not due to
mere chance.

There is no reason to doubt that king Purnavarman
mentioned in three of these inscriptions is one and the same
person.

Kern assumed (while dealing with the Tugu inscription)
that in Purnavarman we bhave an ancient hero and sage of
Indian origin whose worship had been introduced in West
Java. But why should Purnavarman be regarded as a
legendary personage ? His name ending in Varman (like
that of Muluvarman, the ruler of FEast Borneo, whose
historical existence has never been doubted) in imitation of
the royal nomenclature then in vogue. both in India in
Further India, suggests a historical person. The Tugu
inscription mentions the 22nd year of his reign. It is true
that in India the symbol of the foot-print indicates a divine
person. But it is nothing but a cenjecture that. the foot-
prints of Purnavarman (in the Ci-aruton and Jambu inseription

rocks, served a similar purpose. In the case of the Kebon
. Kopi inscribed rock which shows the footprints of Purnavar-
man’s elephant, it is certainly unlikely that they were
presented for adoration by the king’s subjects. In the

inscriptions themselves there is nothing to support Kern’s
supposition.*

* In Jaina inscriptions, even in those of a much later date, we
find however foot-prints given for the adoration of worshippers.
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Nothing is said in the inscriptions regarding the king’s
ineage. From the circumstance that in the Ci-aruton
inscription the king is compared to Visnu it has been
somewhat rashly concluded that Puranavarman must have
been a Vaisnava. The Tugu inscription however speaks of
Purnavarman’s gift of a thousand cows to the Brahmans.
‘We may assume therefore that Purnavarman was an adherent
of the Brahmanical and not of the Buddhist religion. This
agrees with the almost contemporaneous statements of Fa-hien
“The law®of Buddha is not much kuown here.”

In the history of the Sung Dynasty (420-478) there is th®
following statement : “In 435 (a. n.) the king of the countiy
Ja-va-da whose name was Sri Pa-do-a-la-pa-mo, scnt an
envoy.” It has been suggested that the king mentioned here
is Sri-pada Purnavarman. (Prof. Lévi however does not
accept this identification.)

The few facts these inscriptions give us may be summed
up thus: Purnavarman probably lived about the middle of
the bth century a.p. He must have had a fairly long reign,
the Tugu inscription being dated in his 22nd regnal year,
His capital was Taruma a name which is preserved in the
name of the Tarum. (Tarum is a Javanese word meaning
‘indigo’ which grows in abundance in this region).

In three of the inscriptions in each case the -inscription
is accompanied by a pair of foot-prints and these symbols
constitute the saison d’etre of the cpigraphs. In two of the
inscriptions (Ci-aruton and Jambu) the foot-prints are stated to
be those of Purnavarman himself and in the third one (Kebon
Kopi) it is the footmarks of the King’s elephant which are
carved on both sides of the legend.

We can only surmise that Purnavarman must have been
a ruler of such remown that it was thought necessary
to record in stone certain places which had been ballowed,
as it were, by his presence.

The Ci-aruton rock-inscription may possibly mark the
spot of the King’s cremation. This would account for the
curious position of the inscribed stone in the bed of the
Ci-aruton torrent. From the wording of the Jambu inscrip-
tion it appears that it was put up after Purpavarman’s death.
If we take the text literally it would follow that the foot-
prints (of the deceased king) were credited with a magical
power to protect his followers and to hurt his enemies.

It is difficult to explain the meaning of the curiouns
carvings found about the inscription. First of all, we have
the two so-called ‘spiders’ {to follow the usual explanation of
these symbols) which are shown in front of the foot-prints
and seem to be attached to them by means of a thread.
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Kern suggests that they possibly referred to the doctrine
of ahimsa which prascribes that care should be taken nof to
tread on any living creature.

Perhaps these are meant for Wrawl ie. tokens of good luck.
In two early rock inseriptions of the Kangra valley at the

end of the legend we find a ®af&®® together with
what might be a foot-print.

According to Finot the soul is represented am?)ng the
Austronesians, in the Archipelago as in Indo-Ching, in the
form of insects and especially of spiders, The feet and the
spiders might then represeat respectively the physical person
and the psychic person (AH®X) of the king.

Another puzzle is presented by a line of cursive writing
which is written over the inscription proper but in a different
direction and which cannot be deciphered.

It would seem as if the Jambu inscription was an epitaph
incised after the king’s death.

In the Kebon Kopi inscription a very large portion of
the surface of the rock (on which the inscription is incised.)
is taken up by two enormous elephants’ foot-prints between
which the record has been engraved.

In the Tugu inscription we should note the names of two
ruins of north India. The inscription begins by stating
that formerly a river of the name of Candrabhaga had been
regulated by means of a canal. (The name Candrabhaga may
have been applied to the canal itself). Apparently the
canal served as an outlet into the ocean. The river (on the
canal) flowed by the Puri, but it is not clear whether the
work in question had been executed by Purnavarman himself
or by his father (g%) In another Javanese inscription
the deceased king is designated as ‘Bhatara Guru’?).

In the 22nd year of the reign of Purpavarman himself,
that king had a canal dug to which apparently the name of
Gomati is applied and which measured 6122 ‘dhanus’ in
length. The conclusion is obsure. Who is the grandfather
and the royal sage ? Probably the grandfather of the king.
The last time refers to a XMWY of a thousand cows to
the Brahmans. "

Dr. Krom says that there are several inscriptions which
relate to engineering operations carried eut for the drainage
of a river.

In a Kavi (old Javanese) inseription of 932 Saka era from
Soerbaya, we hear of a water-course which has been cansed
to be made by the Bhatara Guru (His Late Majesty) who
may have been Er-langga. Another Kavi (old Javanese)

1 Bhatéra guru corresponds to Sanskrit ¥W§ W%
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inscription of the middle of the 10th century Saka era
(Kelagan inscription—See Brandes and] Korm, Oud-Javaansche
Qorkonden vol. Lx (1913) p. 81, no. XLIV) describes a
disastrous floed of the Brantas river which had overtaken
the country and caused much damage. In consequence
Erlangza caused an embankment to be made at Waringin
Sapta (939 Saka era). .

Anotier inscription in the province of Soerbaya dated
856 Saka records the construction of dikes for regulating the
course of the river.

Purnavarman’s inscriptions bear ample testimony to a
high degree of civilisation in West Java during the 5th
century a. p.—a civilisation which is strongly marked by
Indo-Aryan influence. Those who carved the inscription
must have possesscd considerable skill and artistic feeling.
And the pandits, the authors of the inscription, were well
acquainted with the sacred langnage. The inscriptions on
the whole, are grammatically correct.

The characters employed in Purnavarman’s inscriptions
ane almost identical with the script of Mulavarman’s inscriptions.

Here too the letters are ‘Box headed.’

A palaeographic study of these inscriptions confirms the
conclusions arrived at as regards the close affiinity between
the seript used in these earliest epigraphical records of the
Archipelago and the ¥4 alphabet of the Pallava dyuasty.

In certain respects the script of Mulavarman’s inscription
is more archaic than that of Purnavarman’s records. If we
ascribe the former to 400 a. ., the approximate date of
Puarnavarman’s inscription would be the middle of the 5th
century.

Of the following four inscriptions the first three, viz.
those of Ci-aruton, Jambu and Kebon Kopi are at close pro-
ximity to each other in the hilly country round Duitenzorg,
a place of Dutch origin, best known as the residence
of the Governor-General, The fourth now preserved in the
Batavia Museum, was originally found at Tugu ‘near the
sea-coast to the east of Tondjong Priok, the port of Batavia.’
All the four inscriptions have recently been edited with
excollent facsimiles by Dr. J. Ph. Vogel (The earliest Sanskrit
Tascriptions of Java, 1925) in Publications of the Archaeological
Survey of Netherlands’ India.

1. THE CI-ARUTON ROCK INSCRIPTION.
(SEe Voorn, p. 22 aND praTES 28, 29)

This inscription was first brought to notice by the Rev.
Brumund in 1868 and edited by Dr. A. B. Cohen in 1875
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(Bijdr. Kon. Inst. 3rd Series, Vol. X pp. 163ff) and reprodu-
ced by Kern (in V.G. Vol. VII[, 1917, p.4, note 1 and
facsimile).

The inscription proper does not offer any difficulty but
a great uncertainty is attiched to the decipherment of the
curious carving, looking like some highly cursive writing,
above the inscription and to the interpretation ogthe two
symbols, th2 so-called spider:, which are found att®hed by
means of a thread to the heels of Parnavarman’s foot-prints.
Kern suggested that possibly they referred to the doctrine of
fiffar of the Jains, forbidding not to tread on any living
creature. Dr. Rouffaer thought that the spiders represent
‘enemies attached to a thread on which the king has placed
his foot” Dr. D. Van Hinloopen Labberton (Z. D. M. G.
Vol. LXVI, 1912 pp. 601ff) in his article on the symbo-
lism of spider in Indian Literature, says that the spider
denqtes. the divine soul.’” Mr. B. de Hann explains them as
W™ or turnings of the hair, ‘to which people both in
India and Indonesia attach a prognostic significance.’ This
view is endorsed also by Dr. Vogel, though not without
some doubt. Finot also takes it as representing the soul.
(see also above).

As for the cursive writing Dr. Brandes is said to have
read as: Sri ji aroe ? eun vasa, which was translated, by him
as ‘the blessed lord of the Jiaroe ? eun, and by Dr. Kern as

TAIH-T4Y, ‘the foot print of Purnavarman,” both of which,

as can be seen from the photo, are equally conjec-
tural. Dr. Vogel seems to think, from the difference of
script as well as the direction in which the line is placed,
that it has no hearing on the inscription under consideration.

Transcript
(1) frrmaemrafimd: (2 siime: T !
(3 mewaren (4 fasqifia @z w—:2

“Of the valiant lord of the earth the illustrious Purna-
varman, the lord of the city of Taruma, (this is) the pair
of foot (prints) like unto Visnu’s.”

1. Vogel reads =H&: but the V¥ is clear on the plate.“
2. Metre e |

2. THE JAMBU ROCK-INSCRIPTION
(VoceL p. 25, pLaTES 30, 31.)

This inscription was discovered in 1854 by Mr. Jonathan
Rigg and first deciphered by Kern in 1875 (V. G. VIL p. 6.
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This inscription is not preserved quite perfectly and here
too we find a pair of foot-prints, evidently of the king. as
the inscription says, but they are partly broken off (Also
see above.)

Transcript

() =haTeqrat | gam aafaaat Ot go (a2 ]
arat siigugaeat agigaayafrertageat ¢ |

(2) sigrTRfarganitaieaRy  freaga,
weerat afegarameaafas gast gemg figamg o s

“INustrious, munificent, correet in conduet (was) the un-
equalled king who in the past (ruled) in Taruma—by name
the illustrious Purnavarman, whose armour was famous
for being impenetrable by the numerous arrows of his
enemies—his is this pair of foof-priuts, always skilled in
destroying enemy-cities which is salutary to princes devoted
(to him, but) turns like a dart to (his) enemies.”

1. In the plate ¥ is clear but in the photo it looks like
9. Keru reads &,

2, Vogel WAWH ; but AT is clear both on the photo
and the estampage.

3. Read @®t. 4. Read a9, 5 Metre QT
%ad : I would take in the literal sense & wTnfd 7: @ i
he who knows his duty. Vogel connects o with RY but I
would prefer to take it as an adjective to RIW. It is pre-

forable to take WA in the sense of a ‘dart’ here than
‘thorn’ as Vogel translated it.

3. THE KEBON KOPI ROCK-INSCRIPTION
(VogeL p. 27, PLATES, 32, 33.)

This inscription was first brought to public notice by the
Rev. Brumund and was first deciphered by Kern in 1885
who also published a revised reading in 1910. (See V. G,,
Vol. VIL p. 136). The writing on the stone is badly pre-
served but interest lies in the fact of the rock containing
two elephant’s foot prints of enormous size, carved on both
sides of the inscription.

— — sfvrteen aveR{er]ea effeala:
— — [Rujaaraen feamdreagan (1) 2
4
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“Here shines the pair of foot (prints) of the Airavata-like
elephant of the lord of Taruma, great in victory.

1. Kern read #®Yqmr: but tho correct reading is given
by Vogel.

9. Kern first read faw ¥ 99999 and then—aeq ¥4Q
fivzzaa, Motre THIW.

4. THE TUGU (BEKASIH) ROCK-INSCRIPTION.
(VoaEL, p. 32, PratE 27).

This idscription was first edited by Kern in 1885 and
again in 1917 (cf. V. G. Vol. VII pp. 129 ff), with a facsimile
of part of the inscription. The verses are all written in

mefre and there is a figure at the beginning which
looks like a burning torch. Vogel has shown from the
two {tithis given in the inscription that the months as
used in the calendar in those days in Western Java were

FA+A as we find in South-India and not '{ﬁ[ﬂﬁﬂ as
prevalent in the North. This may be due to South Indian
influence. Vogel also adds that “whereas the Vikrama era

is generally associated with the qfiErea  scheme (except

in Gujarat ), the Saka era has the WHI® month, especially
in Southern India, which is the real home of that era. It
is a well-knewn fact that it was the Saka reckoning which
was introduced both in Further India and in the Archipelago.”

L4

TRANSCRIPT

(1)aumf€rin@rgw1ﬁm "
&rar sqvat 38) 2 arey () aFgAnTeyd 9’ |
TaATAgaUTeaTs st

3 ST
AW (3) e qraawsiaT u
ST FIEGR S Arfa it Feqresifunt o
g, fRafeas sirews]:)

(4) SITET “Zage Q@ 9] G- v
griaesra wf wa mad FrregeT )
fraraeen aaafengres ffroafim=1

(6) wTERRwTTEEE At garfa FEhea:® (1) o

“Formerly, the Candrabhaga, dug by the overlord of kings,
the ‘strong-armed father, after having reached the famous city,
went to the ocean. In the twenty-second year of his
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angmenting (reign), by illustrious Purnavarman, the banner
(i. e. topmost) of the kings, shining forth through his
prosperous qualities, was dug the charming river Gomati of
pure water, in length six thousand, one-hundred and twenty
dhanus, having commenced it on the 8th day of the dark
fortnight of the month of Phalguna and completed it in
twenty-one days, on the 13th day of the bright fortnight of
Caitra. @#This river) after having passed through the camping
ground of the grandfather, the sage-like king, (now) flows
by, along with (?) the Brahmanas, who have been presented
with a gift of a thousand kine.”

Vogel is doubtful about rendering W& by ‘father’ but
ge fan qEfin geagdfee ) wag oo S ge sl
B . N guﬁam is translated by Vogel as ‘who shineth

forth by prosperity and virtue’ I have translated it
literally as “by the Instre of qualities.” One dhanus=
4 hastas or 2 yds, so the canal was 6120 dhanus
or almost 7 miles in length. Kvidently the inscription
first refers to a canal known as Candrabhaga dug by
the father of Purnavarman and then again to another canal
Gomati dug by Purnavarman himself.

1. Vogel reads It but T is certain.

2. Tlhough Vogel reads WIEAW it is not visible on the
plate.

3. Read X

4. Vogel reads ¥AT and corrects it to 3@ but the
second letter may be easily read as &; cf . g. ®T
in Il. 2 and 3.

5. Read ®Teqw

6. Vogel's reading TSR seems to be an error in

printing. The reading %2 is quite clear on the plate.
¥ is not visible to me.

Read @&

9. Read gfwag:! Vogel reads gf@. What he reads

as the sign of S may simply be a sign for ﬁllﬁ;
is however grammatically incorrect,

oo N




INSCRIPTIONS FROM CENTRAL JAVA

(1) Tuk-Mas INSCRIPTION
(Residency Kedu)

This is the earliest inseription of Central Java, a .descrip-
tion of which first appeared in Not. Bat. Gen., 1888.1
There is a deep depression and out of a stony wall in
various places water springs out. The largest is known as
Tuk-mas (Golden spring). The inscription is found on a
large detached stone. Besides this inscription there are a
great number of symbols (on the same stone). Most of
these figures are recognisable—g, W%, Y, 9W. The
letters at the beginning and the end are not distinct.

From this inscription, taken together with the symbols,
it seems that this water was considered holy. The date
cannot be determined exactly, it should be approximately
500 A. D. on palaeographic grounds.

Transcript.?

— - — gt =y (vg) SErge——
wiafcammagwfaiRd : (1]

wfromigt  gadear
wgar - — —— ¥ Ay (0]

This (spring ?7), sprung from pure white lotuses, in some
parts oozing out of stones and sand and in others spreading
with clear and cool water—is flowing (? extended) as
the Ganga.

Metre, SX¥EWT. The eye-copy given by Kern is not
satisfactory. Three letters at the beginning are missing.
Above the inscription there is a number of symbols. To
the right there are four lotuses and a wvajra’?) and to the
left the Sankha (conch shell), Cakra and Gada (mace.)

_ Kern reads srufa but I find no sign of w. If the spring
is compared to the Ganges Semprasria, ‘extended’ would
give a better sense than samprasufa meaning ‘oozing out.’)

1 See Kern, V. G., VII pp. 201-203,
* SBee Kern, Jbid.. p. 204,
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(2) InscrirrioN FroM Cancaan (Kepu), or S. K. 654.

The discovery of this inscription (found at Canggal
or Janggal in Central Java) was announced at the Royal
Academy, Amsterdam, in its session of 10th March 1884.!
The record is composed of 25 lines of writing and is the
earliest dated Sanskrit inscription of Java. The script is
closely copnected with that found in South Indian inserip-
tions from‘ the 5th to the 10th centuries. It is more
closely related to the Han~Chei inscription of Cambodia
belonging t8 the 6th century. The language is pure Sanskrit
though not elegant. The style is artificial and pompous.
The inscription is a Saiva document and refers to the
conseceration of a limga in the Saka year 654 by order of
the king Sanjaya. It precedes the Kalasan inscription and
therefore belongs to a period before the Srivijaya conquest
of Central Java. In v. 7 of this inscription we find a
description of Java. Kern compares with this the verses
referring to Java which are found in the Ramayana e.g.

gageal qagid aEasaa fae |
eIt gagiEiEeR
wafieafewen  fofoey s/ q&@me
fad cgufa swa Tagrmadfaa: |

(Ramayanam, Bombay Edn., 1V, 40, 30.)

A temple in Kunjara-Kunja (South India ?) is cited as
the model of the present shrine. “There was a miraculous
shrine of Siva tending to the salvation of the world and
brought over (the image ? ) by the family scitled in the
holy land of Kunjara-Kunja.’2 In the Harivamsa Kunjara
is said to be hill on which the auspicious abode of Agastya
wa; situated and very likely this is to be placed in South
India.

From the verses which follow we get the following
account :—

“In Java, which is a noble island, there was, a king of
very high birth, who through the use of peaceful methods,

1 See Kern, Ibid. pp. 117-128.

? Krom however, differs from Kern and interprets the verse
thus : ‘There, i8 a.:.- miraculous temple of Sambhu for the welfare
of the world, as it were, brought over by the family settled in
the blessed land of Kufijara-Kufija.” This_according to Krom
does. not mean that a temple wasbrought directly from Kuijara-
Kufija, but that a temple very much Jike that could be found in
Java. The Brhatsammhita mentions Kuifijara, the hermitage of
Agastya, as lying between Xach and Tamraparpi. Krom places
it on the border of Travancore and Tinnevelley.
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gained remown both far and near. Ruling his subjects
lovingly as a father rules his children, he, by name Sanna
(probably predecessor of Sanjaya), having overthrown his
enemies ruled very long on this earth with justice like
Manu.—After swaying the destinies of his royal kingdom,
Sapna in course of time entered heavenly bliss and the
world was cast down with sorrow. He being dead, he, who
rose after him, rich with qualities like Manu, the son of
Sannaha the eminent, who is honoured by Pandits as an
expert in the subtle meaning of books, distinguished for

courage, who like Raghu has conquered various feudatories,
was King Sanjaya.

TexT

[Metres : Sardulavikridita, Vv. 1, 2, 4-7, 12 : Sragdhara
Vv. 3, 8, 11 ; Vasantatilaka, v. 9 ; Prthvi, v. 10].

1, ey fam! setferamagiea? el
ARt sERTgireat® W wrhek 1)

2. @ gAY feroyfafR mifaficers
foy wauafrawafashesaaomead [u 1 1)
3. aymymEfERwsrgie-
et frgferewamieey ¢ (1]
4,  wHEATAHRRRERASG Teqa
o WA Wt W waeweget gyveaw, &7 (U2 n)

1 One ,would ordinarily expect Sakebde or Sakabde. Kern
connects Sakendre with vaisare_and translates : “when the year
of the Saka king had passed.” Perhaps afigate vaisare is to be
galfen in the sense of ‘expired year,’ cf. also 1. 26 of Vieng-sa inser.
elow. .

3 Kern corrects as ankikrle. There is a dot after valsara
which is most probably a mark of punctuation.

8 Grammatically trayodast but the metre would require a short
syllable here.

¢ Metre of this and the following verses is Sardulavikridita.

s Kern reads Pamii but there is no mark of anusvira above
pa and if sg read it will spoil the metre. Moreover the word is
pamkts and not pamii as Kern reads it. The reading is clearly
patr.

. 8 Kern puts the visarga within brackets but the sign is clear]y
visible on the plate.

7 Note that the wirdma is expressed by a semi-circular stroke
above the onsonant.
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5, wftmy Ay chganugn e fatam-
Vadentare ermrgRegfind 9(6)zer: (1]
wgeaaw TiwaaaraTR T
o Y o urawexfamaw 7y qfifeaamaiagea 0 (3u]
Ytz waracay At f (7] fx 1
cATsTRa@Eaa (8) aud @t facwd Rfira 1)
Merfreagfashraregar gsufa [ 7 sret)ar
o fiersy( O)ffaweea xTE: T1g T U [4u)
frsdragee R vqEaTaTaT pEawe
Ageaewer (10)Fsaiwanat wRtseEEa: [1[[
Yreifeqaumguyeg Qv @fit
AT st (11) qox qrg want fafg exa@®y) Bag: uiGi)
AR eRTaaiaaiiat eeaefratag ¢
@ (12) wyrezreran i [q) T[] foar difera: o
At AMEASTTIRgERAFgTas(13)R
AqrafeRnegaens waaTRaTe fivd sitafd: 0 [6n)
Hrdiiqat qareqaga-(a=ar=]7 (15) feterfas
W SRRt -[RA=] qrfees (1)
WireggR R 1-1° (15) sriidanet
wqrafegsgas firarg smeog-[w9)) &g° asggeu [Tu )
afeRgIY Fared gee [93=] (16) AETERAAY T
TATIAAAT FFATIATERTRYTAT &g © [1]

Kern reads kesara but a long syllable is required in ra.
Kern reads bhuta(nan-n)idhs.

Rd. Subaddha.

Rd. bimba.

Rd. $etembu.

Kern reads {ridasais-stutas.

Portions within square brackets are not clear on the plate.
Kern reads meihita but the last syllable should be long.

The third letter from the beginnfng should be long. Perhaps
we have to read

10 Rd. samyak.

®© ® =N o o = W N -
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TrEaT Q= -] (17) Ararewas g1 frnseraacamear-
—— R B e S ()
(18) qyet wgaTafy NeEwt
mﬁmﬁs‘r antiee™ (1]
e [ gt ww-] g (@] (19) efeaemm
frrarmrgsaia Merarga o (9u)
TR Ty (] — -
(-] (20) eggwfraragyammRea: (]
gfa ﬁmw&ﬁ;ﬁaﬁgmﬁ%ﬂu:
[srget 9)? (21) quarrizafy a saat vead u (10u]
A Arrat geaatERmeEy (3]
(-] (225 et wfta Ffseniear [qwae] =: 1)
T sheswareq &R a [aar &) (29) Rafgrearassdt-
CEIFANTEATAEETT — — -- [7ar] Fmanfen avaawn]
aferegma [fa @] (24) fFrorat Gereaien it
X Ty [ A1) afiana s e (1]
Nt [ FREA-) (25) fam® gaaewRlgwaT R/
T+t Afgfa AR @ sfewtenr (D[ aan) (120]

TRANSLATION.

(v. 1) When the years marked by rasas, organs and
Vedas (2. e. 654) in (the era of) the lord of Sakas had elapsed,
in the month of Kartika, on Monday, on the thirteenth day
of the bright -half, in the Bhadra (naksaira), in kumbha lagna,
which is known as sthiranga (with a firm body), the king, the
illustrious Sanjaya for (attaining) tranquility, established on
the hill, a linga with (all) the auspicious marks.

1 Reading appears to be prthvi on the plate.

2 Kern’s suggestion about the reading of prabhui@ cannot be
correct. The metre would require the second syllable to be long
and the third should be short,

3 Rd., Sriman-yo. cf. Kern p. 120, note 1.
¢ Rd. rna._

¢ Kern reads-ryjita.

¢ Kern reads-rundsty-asnsa.
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(V. 2) May Siva, the sun to the darkness of the world,
who has for his crest jewel the moon on his matted locks,
coloured by the high waves of the Ganges, who has the
lustre of the neck-lace in shape of the lord of snakes
having on its body the splendour of the lord of luminaries
(i. e. the sun), who is praised by the gods with the soft
palms (of their hands) folded in the form of a vessel—grant
you most perfect bliss.

(V. 3) ¢ May the two irreproachable lotuses which are the
feet of the three-eyed (Siva)—which are repeatedly praised
by the lords of sages bending in respect for their salvation
in heaven, which are kissed by the gods, such as Indra and
others with their bent crowns like the bees (kissing the lotus),
which are slighty coloured at the end by the rays (issuing)
from the toe-nails which are like the glittering filaments (of
a lotus) and in which (feet) the toes are like the slightly
co;i?er-coloured leaves (of a lotus)—grant you perpetual
welfare.

(V. 4 May the three-eyed (Siva), the ILord of beings—
who has his matted locks decorated with the crescent-moon,
who is the store-house of great and wonderful (things)
being himself the source of an ‘excess of greatness, who
being solely given to resignation always causes wonder of
the yogins, who nourishes the world through his eight-fold
bodies* out of pity and not selfishness—protect you.

(V. 5) May the self-born Lord (Siva) and the teacher of
the world=who bears a golden body and the matted locks
which are like the fire burning his own defects, who has
made the Law of the world fixed in the posts of the Vedas,
who is the source of religion, worldly prosperity and desire,
who has his lotus-like feet worshipped by the gods, who is
the Lord of the yogins and who is honoured by the sages—
give you success.

(V. 6) May the lord of Sri (ze. Vishnu)==who is regarded
from a distance by the angry goddess of wealth (Sre) with a
frowning look, who lies on the watery bed with his eyes
(comparable to) lotus petals red through (abstract) meditation
and who is praised by the gods for their protection—grant
you prosperity.

(V.7) There was an excellent island called Yava
incomparable (to others), which contained an abundance of

* Siva’s eight-fold bodies consist usually of the 5 elements, mind
egotism and Prakriti (matter) but accordiug to the opening verse of
. Kalidasa’s Sakuntald the last three are the sun the moon and the
Yajamana or the sacrificing priest,

b
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grains such as rice and others, which was possessed of gold
mines and which was acquired...by the gods.  There
was the wonderful and most excellent place (z.e. temple) of
Siva tending to the welfare of the world, which was supplied
ag it were from the family settled in the illustrious land of

Kunjarakunja.* .
(V. 8) In that noble island called Yava which became
the great characteristic of . .. of mer, there was the foremost

of kings of exalted birth whose name was Sanna, who
was of great fame and who, out of attachment to his® subjects,
ruled in a proper way through (the peaceful methods of)
conciliation and gift, like a father (ruling) the child from
his very birth and who, with his foes subdued, protects the
earth for a long time with justice like Manu.

(V.9) Under these circumstances, while the (king)
named Sanna was ruling over the goddess of royalty, he, in
course of time, and in the due order, went to enjoy
happiness accumulated by his family (?). (Then) the earth,
fep;rated (from him), roamed in grief being bereft of her
ord.

(V. 10) He, who rose after him, was possessed of mastery
and richness in merits and was like the (mount) Meru. He
was of colour bright like the molten gold or glaring fire
(as the Meru is of white colour) ; he had long arms, big
thighs and high and upraised head (as the Meru has big
base and middle and high summit); who on this earth has
greater position and loftiness than other existing rulers who
are like principal mountains (kulacala) (as the Meru has a
greater position and height than other principal mountains,
the bearers of the earth).

(V. 11) The son of (the king) named Sannaha is the king
the illustrions Sanjaya—who is respected by the assembly of the
learned, who knows the subtle meaning of treatises (Sastras),
who is possessed of qualities such as valour efe, who like
like Raghu, has conqured the circle of many feudatories,
who is like the sun in fame and whose splendour is
well-known in all the quarters and who . . . .—is now ruling
the kingdom with justice.

(V.12) While he is 1uling the earth who has for her
girdle the waves of the seas and for her breasts the
mountains, people ocan sleep on the road-side without being
frightened by.thievgs or other fears; men, rich in fame, have
always acquired in plenty (the three aims of life)
religion, wordly prosperity and objects of desire—certainly
the kali(age)is always crying because nothing remains of it

*1 have transiateds ccording to the reading suggested by me. N.P.C
1‘ The ide& .is mat dﬂ i the rul f t . . Ty A oo
committed which should?gpredmman' 1t in tgf"f&lﬁ“ﬁg@?o oriine 18




(3) DINAYA INSCRIPTION
(Saka YEar 682) .

The first mention of this inscription is by Dr. Brandes
in the Report of the Archsological Commission (Rapport
van de Oudheidkundige Commissie) 1904, (p. 9). It is the
earliest inscription in old Javanese (Kavx) characters. Dr.
Brandes supposed that the Kavi script was imported into
Java by immigrants from Gujarat as he believed that there
was a smilarity between the Girnar script and that of the
Dinaya inscription. But Professor Krom, in his Hindoe-
Javaansche Geschiedenis, states that this alleged similarity
disappears on closer investigation. The Kavi secript, according
to Professor Krom, was not introduced from India
into Central Java in the 8th century (A. D.)—it was a
local and later development of the earlier Pallava script.
And Professor Krom is right. All subsequent inscriptions
(excludmg Srivijaya epigraphy which is in Nagari characters)
are in the Kavi script.

The slab of the Dinaya inscription is broken into three
fragments. The middle (and the largest) piece was found
first and has been discussed in the Tijd. Bat. Gen., 57, 1916.
The two remaining fragments were discovered later and are
described in the Tijd. Bat. Gen. 64, 1924. So now the
inscription is quite complete.

Dinaya is situated to the east of Central Java. It seems
that about this period the Hindu princes were being
gradually pushed out of Central Java by the Buddhist
princes of Srivijaya (in Sumatra).

Several kings are mentionad in this inseription ; Devasimha,
the devotee of the god Putikesvara; Limva, his son, also
known as Gajayana; King Jananiya, ete.* “King Gajayana,
the benefactors of Brahmans, the worshipper of Agastya,
with the help of ascetics and his nobles, caused to be
constructed the lovely Maharsibhavana,...... ‘When the
high-minded king, the lover of renown, had seen the image
lof Agastya) made by his ancestors of Devadaru wood, he
readily gave a sculptor the order and, (being) farsighted, caused
to be made a wonderful image of black stone,” This image of
Agastya Kumbhayoni was oconsecrated in the Saka
year 682 (760 A. D.),

The sage Agastya is referred to again in the mscnptlon of

* For another possible mterpretatton see Translatiop v. 3 note
2 below—N,
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Pareng in Central Java (785, Saka) which is partly
in Sanskrit verse and partly in Kavi prose. “As long
as the sun and the moon are in heaven; as long
as the wearth is vencircled by the four oceans;
as long as the ten directions are full of air—so
long there is faith towards Valaing.” Valaing is the
Polynesian name of the star Canopus (Agastya).

In the same inscription there is a passage which seems
to refer to Agastya as having built a temple named
Bhadraloka (in Java?) and the concluding lines of the
Pareng inscription shower blessings on the descendants
of Agastya (living in Java?).

So there was an Agastya cult in Java in the 7th and
8th centuries. Dr. Bosch points out that in Champa,
Kambuja as well as in Java we find a tradition tracing
a close connection between a Siva-linga, a famous
Brahman and the ruling dynasty. In Kambuja it is
king Jayavarman II and the Brahman Hiranyadaman
whom we find introducing the cult of Deva-
raja (Siva). In Champa the traditional ancestor of
the royal dynasty, Uroja, is also the introducer of the
Siva linga cult. In Java we have the tradition of Agastya.
Dr. Bosch thinks that there is a common origin for all this
in the Devadaru Mahatmya in the Skanda Purana.

TexT

v %Mgzt]res; Anushubh, V, 1-3 ; Vasantatilaka, V. 3-5, 8, 9; Sragdhara,

(1) eafea owasida! <R

(2) wreiy el e’ Yafee: 9-(3)aqang (1)
im qe° ~qfdwfa gfavme-(4) e u (1)
fasw: it ao: awqt wsaa: (5) gfa s 1]
wy @il R emw e, #° (6) W [2u]

Rd-fe: or-efQ.
' R4, wirdrwefidte
' Rd, s qviie: or g qifar. In qfivnfi the second syllable

. is lengthened meirs causa.
¢ Rd. fifoomaere.

' Perhaps we have to read gumwiigearegys, The reading of
, JB0soh must be wrong as it goes aganist the metre.

b
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famaen gfear g wagmen squa: (1)
] (7)r gfal afgd st e diwa: o [3u)
«qT-A7 () SHU-(8) § iy swTE?
ww:d frfafeasy awawma{ar] )
(9) Wie: ETRENY: GUETEE 6%
e, AY-(10)fvaas awerfafiaa: u (4]
o gaw § ewEeRd(] () e
sifafra: aetaanfaat a@eds 1)
wigt-(12)a fuferwem a:¢ « faguit’
FUTA Aawa-(13)4e gafa: 9w u [Hu)
IS T 7haag-(14) & AT 9 My
T & At srfaw-(16)3RAR© aeeat w10 1)
wrfeafia: Tfify: afva -(16) af§d: earow’: qatd: 12
Y : TEAER geg-17)afawat earfoa: Fewata: o [6u]
RS, TT: QYSIT: WY -(18) TACFAT: qreETEg: Lo
g gt g fasaTaeE-(19) freemmaraniy (1)

1 Rd. yqaeawafa.
? Rd. 3WEeTE,
3 Rd. we.

Rd. Ffafsaens,

Bosch reads weafes
Rd. .

Bosch reads @f@ist which would convey the wrong meaning.
The first letter is to be read us | and not |

8 Rd. aqfemsr.

? Grammatically ﬂ'ﬁﬂﬁa‘& but here wfeq® is required for the.
sake of metre.

Bosch suggests DhruveSe but I am not sure of its meaning.
Have we to read dhruve cha ?

11 Rd. m‘ﬁ“ﬁﬁﬂ'ﬁ
12 Perhaps mﬁﬁ: cf. 1. 9. Bosch suggests mﬁ'?l

12 R4, gwAT,-guT and -QURT.  Bosch reads gfa.

[

-y -

10
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sqrqrerad, fganan, weemie u(20) W @ ey e v
foreare wfirdimg? awafi(21) sweaesnd e i)
¥ qreaeT: 9gAT: ® (22) ek
IO 29en afy & wfegattent: (1)
arfen-(23)Fmiagiean: W WY
a st w g At (24) —t5 @ o [8u)
dran: qqea e Ry g
wrfeasu-(25) gEAaR: — - @ |
FTATR YRR AT AR AT R
(25) veyg trvasy [ wiwst ] aafe: v quay u {oun]

TRANSLATION

Hail! (In) the Saka year 682 having elapsed .

(v. 1) There was the wise and mighty king Devasimha,
protected by whom shines all ronnd (the shrine) purified
by Putikesvara.’

' Rd. egaTars aoa. Bosch 1s doubtful about the reading
Ege. Metre requries a long syllable in g I would prefer to
read IEFALT-.

2 Bosch reads wfafimvy ~ *Bosch reads gex and corrects it as

Wq but the reading g=4qY 18 certan.

¢ In this verserd. WTPqAY IVGATH, -geur,-fawr, FET and

qageta.
5 Perhaps we have to read q@f ®WeE, or ¥w=aw The second
sylable in «rf& should be short,

* Rd. grnfy,
" In verse 9 read dwqT, &fET, FTMATE-, WRT and TRfE
wqfqdes,. Bosch wrongly reads wfear for gfbmr,

8 The meaning of the last quarter of the verse is uncertain.
The word Isvara at the end shows that an image of Siva might
have been intended here, The reading Putakeivara would give us
some sense, but neither this nor Putikeévara is found amongst the
1008 names of Mahadeva mentioned in the Anufisana Parva of
the Mahabharata or elsewhere. = A probable eXpla.natlol; of
PiitikeSvara may howeyer be found in the following: Piitx in
Sanskrit besides méaning trid smell may also enote

devad ﬁkeig;umtree ﬁohqmt/a helx that the 1%



INDIA AND JAVA 39

(v. 2) His son, the great Limva, known as Gajayana,
also protected (the people as if they were his own sons),
when his father had gone to heaven. .

(v. 3) Limva had a daughter born unto him who wag
the consort of the wise king Jananiya (?), the son of Prada
and was known by the name of Uttejana.t

(v. 4 That one of the name of Gajajana, who was
devoted and did good to the twice-born (Brahmans), who
was  (?)...... to Lord Agastya, born of a pitcher
(Kalasa)—Mad with (the help of) his ministers and leaders
of army(?) caused to be built the charming abode (5. e,
temple) of the sage.....?

(v. 5) The high-minded and foresighted (king), the lover
of fame, having seen the established image, founded by his
ancestors, to be made of devadaru wood, ordered the
sculptor and had a wonderful image of black marble
prepared.3

as we find in verse 5. I am not sure of the meaning of pavitE
either. Grammar would not allow its being connected with guptah.
Mr. Bosch thus translates the second half of the verse, “Under
whose protection the flame of Putx!{esvara. diffused its light all
arouud.” But pavita in the sense of flame’ is not found in Sanskrit.
It appears to be derived from the root p@ ‘to purify’ and has been
usetf in a causative sense. Thus pavitd seems to me to be an error
for pavitah. In that cace PutikeSvara pavitah could refer to a place
which is purified by PitikeSvara and ‘most probably to the shrine
which contained the image of Pitike§vara.

! Thig verse may also be translated thus: Limva had a
daughter born unto him; the mother of the wise (king 4 e. Limva)
was Uttejana, the chief queen of the king (s e.. Devasimha), the
son of Prada. But the difficulty of this explanation is, ‘that the
inscription opens with the Devasimha and not with Prada, which
a.cfzcl%r ing }t& this inlerpretation would be the name of the father
of Devasi .

2 Bosrc!:lh connects bhakiah with Agastye and translates as
‘devoted to Agastya’ But it appears that the word at the beginin
of the verse, the reading of which is not certain, is to be connect
with the locative in the first pdda. moreover Bosch reads maunaip
and thinks that it has been ‘used by the poet for munibhih or
mauntbhih., But the reading is maulath. Maula is used in the

sense of hereditary servants or ministers of the king ( C GREAU G ).

Nayaka 1 have taken in the sense of Semapati. I can not explaj
the wood Balahdjiri, It may be a Javanese word and I do not
know if it has any connection with Balayin, which is the Javanese
name for Agastya. ) . .

Bosch is not certain of the reading of ¢alagaia which he hag
taken in_the sense of ‘crumbling’ Thus acco mi to him the
King had the image of stone made when he found that the wooden
image was crumbling to pieces. But the root fal is found in _the
sense of ‘foundation’ or establishment of some sacred object,
Again, Bosch takes aram in the sense of "forthwith.’ I have preferred
"o connect it with  caklra. Aram-ky is used in sanskrit in the
scnse of ‘to prepare.’ :
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(v. 6) In the Saka year 682,in the month of Margasirsha,
on Friday, in Ardra (naksatra), on the first day of the
of the bright fortnight, at the juncture'of the (two) Pakshas
(fortnights), in the Dhruva (yoge) and in Kumbha lagna
was established by the king, of firm intellect, (the image of)
Agastya, whose source was a pitcher, with (the assistance
of) the officiating priests, versed in the Vedas, together
with the best of ascetics, architects, ministers and experts.

(V. 7) Land, cows decorated with flowers, together with
herds of buffales and preceded by male and femaleservants—
(all these) were given by the king to provide for objects
like caru (oblation of boiled rice), havis (oblation of melted
butter), ablutions and others, as well as a house for the
twice-born and further, a wonderful abode for the accomoda-
tion of guests, well furnished with beds (i. e. mattresses) made
of barley straw and together with other paraphernalia
(literally, covers).1

(V.8) The (future) relations and sons of kings, together
with their chief ministers, if they shall be opposed to this
gift of the king, may these, perverted by the sin of
non-believing, fall into hell and neither in this world
nor in the next may they attain the best course.

(V. 9) In case the descendants of the king are inclined to
the angmentation of the gift, may they with their intellect
purified by faith....... and accustomed to meritorious
deeds like (making) gifts, (performance of) sacrifices and
stady (of the sacred taxts)—protect the whole kingdom in
the same way as the (present) king.

(4) THE INSCRIPTION OF VIENG SA
(Saka Year 697)

This inscription does not belong to Java but as it deals
with the Srivijaya kings (of Sumatra), who were at this
time ruling in Central Java, we have included it in our
collection. Vieng-Sais in the Malay Penisula south of the
Bay of Bandon. M. Finot first gave an account of it in the
Bulletin de la Commission Archeologique de 1’Indo-chine
(1910, p. 153). But he was not quite clear about Srivijaya.
In the Bulletin d’Ecole Francaise d’Extréme Orient, 1918
(no. 6), M. Cedes pointed out for the first time that
Srivijaya was the name of a powerful maritime kingdom in
south-east Sumatra (the place is now called Palembang). In

1 Bosv translates Yavayavika ete. as ‘thatched with straw
of barley.’ .
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the 2nd half of the 8th centdty A.D. the kings eof the
Sailendra dynasty of Srivijaya ruled not only over the greater
part 6f Sumatra but also in Central Java, portions of the
Malay Peninsula, and in numerous islands of the Archipelago.
There is a tradition (mentioned by Arab travellers) of their
over-running Cambodia. They maintained friendly relations
with the Pala kings of Bengal and with the Chola kings of
South India. As the rulers of Srivijaya were devout
Mahayanisfs, they constructed a Buddhist monastery at
Nalanda with the permission of Devapala of Bengal and a,
Buddhist temple at Negapatan with the consent of Rajaraja
Chola. Later on there was war between the two maritime
powers Chola and Srivijaya.*

The inscription of Vieng Sa is fully dealt with in the
B. E. F E. 0., 1918, by M. Ccedes.

TexT

[Metres: Sikharig_r, vv. 1, 2; Harinl, v. 3; Pushpitgari, v. 4:
Upendravajra, v. 5; Arya, vv, 8, 9; Sragdhara, v. 10.]

A
(1) fenfoer sreat Aafmadtanaea-
wHI-(2) Seteqmna faafearagagT (1)
T qEqT-(3 FTRT YIFYat Afafaa
waearrgt Wiy (4) giearsdfa wiat (1)
TrATRTAEg fRAfTR-(5) Hvawear
gt gamfy wafe aegw-(6) awang i)
agt vt gRefigeenfa ao-
(7) wfgeafeamaafiamart sgamu [2u)
(8) wafremarafiearaatasrivarmar
aq-(9)fafdar ¥ ¥ exreay ot agamer: (1)
gzfa-(10,2 won frasaawEad?
afiaf a-(11) i ¥=d® adwones 1 [31)

» See below nos. 7a and 7b. ) .

1 Read. &Y. Evidently I7 has been written instead of § due to the
fault of the engraver. .

2 Coedes reads; nifyd ko—v-panna. But the third letter looks
more like ¢o than ko and the next letter is certainly shya (cf. sh of
shma in B. 1. 8). The fifth letter is not certain, but it must be a
short syllable and I have suggested pra. The sixth letter may
either be pg or sa_with the hook missing. I have preferred to
read prasanng a3 it would give a better gsense than prapanna. .

3 Coedos reads sevyum, but sevyam is certain.

6

»
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TEToR-(12) e o vl
—— o1 AT Gt ana (1]
(13) wgwARETORGTTaTT-
franfamvaey w-(O@FG 1 (4]
woad sitfsegaen!
(15) aweagramTfgeTaast:? (1]
TR oG RT
(16) fafafret Faeaasta =@ u [50)
sitfersrvangafa-(17) W
g faawedan=raen oF: (1]
(18) emfm Yfesgamune-
s -(19) greafsfaEes  (6n)
oz (avafraradeafia-
mufRmaferaaafaaangesq [\
AETIRAR-(21) TFfanat-
fermafagfafadasgaaeg u (70)
(22) i SavaaTaT tsEgfRt ma afge: (1]
w1:(23) Tramia® glacnaen affgeaar g u ()
afad-24) ferenfemsaifagienm ama safa: 1)
gfess-(25) eafgad Seuafrarfeats gana u [ou]
TEAT-(26)R TTHON GATTeRRATRTTIUTY
g% -7 dhEr¢ seaai wemaefang 5 (1)
¥W-(28) A ¥ sifawrmfarn=afadmes
§-(29) SsasmfEraafrgy §¢ snr-1fear e 10w

1 Rd. ust

* Coedes reads—tigmasanasrth but that would make #
the metre would be Iaulty, "1 however, find no asxie Y olfongxe?i?ai‘l
¢ in ¢t and what is read a3 gma i8 &a partially obliterated (cf.
83 in §dka, 1. 26).

3 Perhaps we have to read mawfy

¢ Ri whir

- % Should wereéd'@ﬁ!r-!
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’ TRANSLATION

(v. 1) By the splendour of whose spreading fame, which
is the imperishable abode of (qualities like) poliey, deecipline,
valour, learning, tranquility, forbearance, patience, liberality,
beauty, intelligence, meroy, efc., has been highly surpassed
the rays given out by the fame of the rulers of the earth
as the rays of moon surpass in splendour those of
the stars.

(v. 20 Who by his splendonr surpassing the summit of
the snowg mountains (. e. the Himalayas) is n this world the
receptacle of (all the good) qualities of wen with high fame
and rich in virtues, who wards off evil (like) many
gems, who is great like the sea and who is the gem of
snakes whose heads are encircled with a lustrous glow.

(v. 8) Those who take resort to him with their hopes
destroyed by the flames of the fire of disaster (lit. loss of
wealth) find in him the best property (also lord). As the
elephants coming to a lake always (full of) pleasant, clear
and good water, reddish with pollens of lotuses find it
congenial while the sun is shining on (them).

(v. 4 Coming into contract with him, who bears all the
(good) qualities and is like Manu, wmen rich in virtues...shine
with a greater lustre as the lords of trees like the mango,
Bakula and others look more beautiful coming into contact
with the spring season. -

(v. 5) Victory be to this king of Srivijaya, the glory of
whose rule is worshipped by the neighbouring rulers, and
who has been created by the creator of the universe as if
intent on making firm the best of religions.

(v. 6) The king, the lord of Srivijaya, who has virtues
fit to be acquired (by others) and who alone is the best of
all the neighbouring kings, who exist on the face of this
firm earth, built with brick this group of three excellent
houses which are the abode of the wielder of thunderbolt,
(vajra), the conqueror of Mara and the producer of joy.!

(v. 7) This wonderful chaitya house belonging to the
three ages (?)8, which was given to all the excellent Jinas
dwelling in the ten quarters, is the best thunderbolt (for
cleaving) the mountain of sin of the whole world, is the giver
of the most excellent splendour of the three worlds and is
the place (giving) immortality.

(v. 8) And again, Jayanta the sthavira of the King (was
well appointed by the ruler of men (saying) ‘construct (ye

1 The Vajrapani Bodhisattva is supposed to be the wielder of the
thunderbolt but here the reference seems to be to the Buddha himseif.
Kajakara 1 have taken in the sense of ‘producing joy.

T am not certain about the meaning of foraww. ‘
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also three stupas’—Thus (following the order) he did the same.

(v. 9) When he went to heayen, his pupil Adhimukti by
name, became the sthavira. He built two chaityas of brick
in the vicinity of the three chastyas, (already built).

(v. 10) When the king of the Sakas had grown to 697
years, on the eleventh day of the bright half of the month
of Chaitra, in karkata lagna on an auspicious Friday, by the
lord of Srivijaya, who is the best of all the kings, who 1Is
like the lord of devas (¢.e. Indra) and who has the glory of
the sun—was established the . . .sfupas of (one) wko has the
bod¥d(made of) the wish-giving stone—the bhest in the three
worlds.

(5) KALASAN INSCRIPTION OF THE SAKA YEAR 700.

The following inscription, found in a temple in Central
Java, is the carliest Javanese Inscription written in a North-
Indian Script. It was published by Dr. Brandes (without
plate) in Tijdschrift voor Indische ,Taal-Land-en-Volkenkunde,
Deel XXXT (1886) pp. 245ff and by Dr. R. G. Bhandarkar
in JBBRAS 1889 pp. 1 ff. Dr. Bhandarkar made use of a
photograph copy sent to him from Batavia by Mr. Baum
Garten.

The record opens with salutations to the Buddhist goddess

Tara. Then we are told that the ;ﬁ?{(ﬁl{ﬁ caused a

splendid temple of Tara to be constructed in the flourishing
kingdom of the king of the Sailendra dynasty. The temple
was built out of respect for the guru after 700 years of the
era of the Saka king had elapsed. This temple and also a
monastery for the mendicant priests of the Mahayana school
were erected after a royal mandate had been issued in the
names of Pankura, Tavana and Tirisha who were th

desadhyalshys oar local governors. , :

Bhandarkar however, mistook Sailendra as the name of a
king. Now we know that there was a Sailendra dynasty
which originally belonged to the Srivijaya kingdom of
Sumatra but about this period they had also conquered
Central Java.

According to Bhandarkar the characters of this inseription
resemble those of the North-Indian inscriptions of the period
between the 8th and 11th centuries ; while the execution is
almost exactly like that of an inscription found at Ghosravan,
near the old city of Nalanda in Magadha which can be .
~relegated to “flie- middle of the 9th century.  “The Hindu
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settlements of Java” continues Dr. Bhandarkar, “were not
made once for all; but there must have been a constant
communication between the island and India. Fa-Hian fells
us that in Yavadvipa Brahmans flourished but the Law of
Buddha is not , known. The Buddhists referred to in our
inscription must have emigrated in large numbers later on.
..... The “Yavadvipa adorned with the seven kingdoms”
and Suvarnadvipa (Sumatra) have been mentioned in the
Kiskindhya kanda of the Ramayana ; and in the Kathasarit-
sagara Igdian merchants are represented as trading with
Suvarnadvipa and other islands of the name of Narikela,
Karpura and Kataha (Kedu, near Penang). The Kathasarit-
sagara is professedly a translation of or a compilation based
on Gunadhya’s Brihatkatha which has not yet been recovered
and which must have been composed in the first or second
centnry a.n. Thus the connection of India with these
islands must have begun very early.”

The traditional accounts of the Javanese refer the founda-
tion of the first Indian colony to a person whom they call
Adisaka—the founder of the Saka era which is used in Java.
Dr. Bhandarkar thought that this tradition means that some
_princes of the Saka race (which had established itself in
Western India about the beginning of the Saka era and bad
adopted Indian civilization, as is evident from the coins and
inscriptions of the Satraps of Ujjayini and Kathiawar) esta-
blished the first Indian colony in Java a short time after the
foundation of the era in India. Contemporary evidence
from the early Javanese inscriptions do not, however, bear
out this theory. The early colonists must have come from
South India. Later on, as in this inscription, Magadha
influence seems to bave been predominant. This North-
Indian influence is to be specially noticed in the Mahayana.
inscriptions of Srivijayd rulers in-Java as well as in Sumatra
Indeed the first appearance of Mahayana doctrines in the
Archipelago and the use of a North-Indian script go hand in
hand. Both appear to have come from the Palas of Bengal
and Magadha. (vide Indian Cultural Influence in Cambodia, by
Dr. B. R. Chatterji pp. 253 ff.).

TexT.1

Metres ; Vasantatilaka, v. 1: Udgiti, y. 2: Arya, Vv. 3-8, 12;
alini, v. 10 ; and Upendravas.ra, v. 11.]

(1) 7R AT WrEO |
a1 anwefRagEwTeaRn wie Rier Rfeaffaes @) ob:
ar §: geprEE iR et Raafid sRwen (1]

1. As no facsimile of this inscription has b blished I ha
mostly followed Bhandarkar’s readi‘x)zé gf tim te:?t?n pe ve
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WTESY AT (3) ! et | y
geFgTrefvearraad f§ i sfwg u [2u)
qatgaT Fay SR 34T (4) Harfy wraw |
famaagrarafigt wast Scarsafimary u [3n]
qyeEdtfea® (5) awmfariedt o |
areraa sriRafagafs arareafmat o (40)
e 99EAT (6) ¥ Ty AReruRiwEe
TegaaTsirearaes gt ghafa: u [su)
TEITETATENR (7) AHU: GRIARTETU: |
WRIACTHATY aTOrwEs qgsey: i [(61)

qTA: STRAATARI(S g Warq qifsrag: Feav |
qy R R e garagTge e u (7]
q3(9) Rt awger o daw aateyd |

T garR g RaTeaTaa=asat i [8n]
(10)ewsagafyfa: aucamaizfa: |
gumfinfafa: qfafas engfia: w o)

wrfe=
(11) waidarnfis: qriiivre st ar are oefag: |
QAT IERAGA (12) VYT 91wy qrevar wafa: o (o]
WAA guia fagea wetew stravafawfsf@) (13) @ |
Agg @4 fraftaaar s Fmmamgarase: o [11n]
R(W Damgsg st (14) Arafaar=y i)
aat gt Fafafpoafeadfifa ) [ 120)

Brandes reads (qwe,qg

These are Javanese names.
Bhandarkar reads GRFATAOFAET

Bhandarkar reads wygn(w})
Brandes reads &@y.Bhandarkar is wrong in connecting it with

Skt. Sat. It is equivalent to the old Javanese title sang.
6. Perhaps we have to read @waWi«.

7. Brandes reads gfafa.

oUW O
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TRANSLATION.

Salutations to the divine and venerable Tara.

(V. 1) May Tara, the only saviour of the Universe, who,
seeing the world sunk in the sea of existence full of
immeasurable misery, duly delivers it through the three meanst,
grant you the desire consisting of the essence of the glory
of the worlds of men and the Lord of the gods.

(V. 2) Having prevailed over the Makaraja Panamkarana,?
the . . . ., & splendid temple of Tara was caused to be built
by the preceptor of the Sailendra kings.?

(V. 3) At the command of the guru by the grateful ones
was made (an image of) the goddess Tara as well as a
temple for her and also a dwelling place (¢.e. monastey) for
the venerable bhikshus, knowing the great vehicle of discipline.

(V. 4) By the king’s mandate (?) issued in the names
of Pankura, Tavana and Tirisha, the temple of Tara as well
gsﬂne house for the venerable bhikshus were caused to be

uilt.

(V. 5) In the prosperous reign of the king, the best
(tilaka) of the Sailendra dynasty,® the temple of Tara was
constructed by the pious guru of the Sailendra kings.

(V. 6) When seven centuries in the era of the Saka king
had elapsed the Maharaja Panamkarana built the temple of
Tara in honour of his guruw.

(V. 7) He also granted to the community the village
Kalasana by name after making the eminent Pankura, Tavana
and Tirisha, the heads of the province, as the witnesses.5

(V. 8-9) By the lion of kings was also granted to the
community, an incomparable gift of land which should be
protected by future noble kings of the Sailendra dynasty and
also by the noble heroic sang Pankura, sang Tavana and
sang Tirisha.

(V. 10) The lion among kings begs again and again of
all the future kings that this bridge of religion, which is
common to all men, should be protected by you at all times-

(V. 11) Through the merit resulting from (the construc.
tion of) this monastery, may all people following the Law of
the Jine (¢.e. Buddha) have a knowledge of the division and

. The three upayas mentioned in the Dharmasangraha CXI
(Ancedota Oxoniensia, Aryan Series, Vol. [-Pt.v) are: qaQeara®ias:,

aeqriaras: and fggarfadafy,

. 2. Brandes takes Panamkarana as an epithet of the king wiz.
one who has taken a vow.’

Xi 3. Bhandarkar wrongly took Sailendra to be the name of the
ng,

4. Bhandarkar translates ‘the son of Sailendravarmap’, ’
5. “The eminent men and leaders of the country”—Bhandarkar,
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meaning of the causal chain of causation! and be endowed
with prosperity.

(V. 12) The illustrions Kariyana? Panamkarana here
begs again and again of future kings for the preservation of
the monastery in a proper way.

(6) THE MINTO-STONE INSCRIPTON OF 'fHE
SAKA YEAR 876.°

The following couplet in Sanskrit forms the opening
verse of the Kavi inscription on the Minto stone which was
found in Java-Pasuruhan. It is so called because it was
sent by Raffles, who was the governor of Java, during the
temporary British possesion of that island, as a present to
Lord Minto in Scotland. This record is a royal order to the
village Sangguram which was to be fenced off into a rent
free holding for the Bhatara (ie High priest) of the Kabha-
ktyan temple.

It is the most important inscription which we have got
of King Véavia of Central and East Java. In this inscription
Mpu Sindok, the successor of Vav4, is mentioned as Mahapats
(minister ?). With King Vav4 the history of Central Java
comes to an end.

. TEXT.
- fiyaweg WedewTa: qufgaa: warRgs a8 v 1)
FraTsTaMTITeRsST get wag iw: [n]¢
() wfinweg n franeg axana: qefgaar waeg (2) am: |
g wareg g (] (1) Qs gE wag S 0

1. The reference here is to the lltﬁamgﬂm or the doctrine
of cause and effect of the Baddhists. They are twelve in number

each subseqnent one being produced by the preceding one, viv. wrfgar
(ignorance), @&®W (predisposition), fgyra (consciousness), ATA®Y
(mind and body), «gTq@a (6 organs of sense), & (contact), XewT
(feeling), Feugr (craving), IIRIA (attachment), WX (aéi:ion), arfs
(rebirth) and WURTY (old age and death).

2, See Vogel’s no(t}e on this word.
3, SeaKern, V. G. Vol. VII, p. 225,

4. Read fimar:
5. Rd.

hﬁ'h An inscription of ?&ng iz?%ll:{.sha B(cgca 915 A. D) %rgsm Singagﬁ'
which is row_ preserv e Batavia museum a simi
beginning (gge Brandes in Qud-Java sosclie Oorkonde, XXX): l



7a EXTRACTS FROM THE NALANDA COPPER-PLATE
OF DEVAPALADEVA

This copper-plate was unearthed by Dr. Hirananda Shastri
at the well-known Buddhist site at Nalanda in 1921.1 The
charter was jssaed by the Paramasaugatsa P. M. P. Sriman
Devapaladeva, the son and successor of the Paramasaugata
P. M. P sri-Dharmapaladeva both belonging to the well known
Pala dynasty of Bengal and Magadha. The document is
dated on the 21st day of Kartika of the (regnal) year 39 of
Devapala and records that this ruler, at the request of sri-
Balaputradeva, the ruler of Suvarnnadvipa (modern Sumatra),
conveyed through an ambassador, granted five villages, “for
the increase of merit and fame of his parents and himself,
for the sake of income towards the blessed Lord Buddha,
for various comforts of the revered bhtkshus of the four
guarters and for writing the dharma-ratnas and for the
upkeep of the monastery built at Nalanda at the instance of
tho said king of Suvarnadvipa.”’? The villages granted were
Nandivanaka, Manivataka, Natika, Hastigrama and Palamaka,
the first four of which were situated in the Rajagriha

. 1. Thig inscription has been fully dealt with by Dr. H. Shastri
in Ep. Ind. Vol. XVII pp 310 & |
2. The original passage in the inscription runs thus:

L. 83-36 - fffaneg waam aiefifafancaarae)grinfonw-
stenfegamenm | afigarewrs )y afiswm 1 gfemma
QURTHSITAT; 7T

L.87. @mar ")graan g 1 eelay Jdeienaroe-
siier(anEIRtaa gawga aafeayriar: qur wa

L 84 stargegrarfiag: sifaeen st g(g)wwerowen gyar-
Himfraswaed R =tearrearary ats(f)-

L 39 wai(@)favamgeamengrgevgraen sgfparcifagages (v)-
fassenRefierraramaTraTareaay-

L 40 waraq wH@eq qwaraw fagen w
grefiga wigarfy (1:4)

. Dr. Bhastri explains dharma-ratna as Buddhist texts @i. e. for the
thiee jewels) tut the proper meanmgh‘l’;ss ‘jewel of doctrine’ i. e. texts
?gntgim,ng Buddhist doctrine and no reference to the ‘three

wels.

7
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(Rajgir) and the fifth in the Gaya vishaya (district) of the
sri-Nagarabhukti (Patna division).

The importance of this inscription lies not only in the
fact that it records the construction of a monastery at
Nalanda by a king of Java but also because it gives some
new information about the rulers of the Sailendra dynasty.
Thus from the latter part of the inscription, which
has been quoted in the foot-note, we know that there
was a raler of Yavabhumi (Java), who was the ornament
eof the Sailendra dynasty and whose ‘name was
conformable to the illustrious crusher of his brave
enemies’ (Sri-vira-vairi-mathana). He had a son whose
name is not mentioned but whose queen consort was
Tara, the daughter of the illustrious king Dharmasetu, born
in the lunar family. From her was born sri-Balaputradeva,
the overlord of Suvarnadvipa who was the donor of a
monastery at Nalanda.

EXTRACTS FROM THE TEXT

[Metres: Vasantatilaka vv. 24, 25, 27, 28; Praharshini,
Y. %6 ], Anushtubh. v. 29 ; Sardulavikridita, v. 30-33 ; Sragdhara,
v. 34].

1,52, Sirehqirerearafastastforamarnta, R (o) frave: |
daepdafiEest angfavm: shd (5o )gmenfiram: o [240)
wRierRy 33 Ty o SpEaitity wegamn )
faefregafaeamgeaea)itfa: (54) goa aen ganfa sa™

wifa: u [250)
HAW Wl eeq gen Riqrfw(fAjen gy et oot
orrtfr 55 € € qdawrest s wwfa sps(@) e o
[26n]
FEATERATTRATIRAIEY oAt Rreges s (66) g |
ag{fefirrmreimRrs et fiem: ewmmE i 2]
SRR ¥ e v )Y eraren asdaarataw:a (57) -
ey |
srifme sfigt eefadagricecsingas: m\ﬂ[,{d .
1281
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WESQIARTR T |
(48) gaieariagede quuitfivaremgn (20n)
T [sff) dweda weraR(s) AR
Y AATNTITE] AE: s aur
., aErEEA R sTRige ae awrgar u [301)

AvaT(60)afia wwtafasrit gagaeaT:

SR AfERETrT: TRl |
AEATRICY eI fameq (61 )=ram:

wsateftafwmstesstaray: st (anegRswag u [310)
AR QTG () FT6T 7o ¥ g

(e dwafintnaat (62) sehfmt wrvomg
aeiArmautarTTaE: agrifiafa

way gfvegaafieefae: g i [320)
oY (63) &% SREaTTA TR T

AT MTEARTIRATIEAT WFTET qavt |
aran, g faqfeaaaft iy ar (64) famrnem:

fooit [wmt) wigargara « gat siaae ot 0 (330]
qiafea=al: Sa(9)79: TIREISTHIHATET & THT

7oAt (65) 99 waiien: wRifRrERY YAt arget |
AT TRerEiIT R -

CnEATHTHITE TN STAE(66)g FTawafemay Qe u [34]n

TRANSLATION*

(V. 24) “There was a King of Yavabhumi (or Java),
who was the ornament of the Sailendra dynesty, whose
lotus-feet bloomed by the lustre of the jewels in the row
of trembling diadems on the heads of all the princes, and
whose name was conformable to the illustrious tormentor
of brave foes (vira-vairi-mathana). -

* See Epigraphia Indica, Vol. XVII pp. 326-27 i -
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(V. 25) “His fame, incarnate as it were, by setting
its foot on the regions of (white) palaces, in white water-
lilies, in lotus plants, conches, moon, jasmine and snow and,
being incessantly sung in all the quarters, pervaded the
whole universe. -

(V. 26) “At the time when that king frowned 1n anger,
the fortunes of the enemies also broke down simultaneously
with their hearts. Indeed the crooked ones in the world
have got ways of moving which are very ingenious in
striking others. .

(V. 27). “He bhad a son, who possessed prudence,
prowess, and good conduct, whose two feet fondled too
much with hundreds of diadems of mighty kings (bowing
down). He was the foremost warrior 1n battle-fields and
his fame was equal to that earned by Yudhishthira, Parasara,
Bhimasena, and Arjuna.

(V. 28). “The multitude of the dust of the earth, raised
by the feet of his army, moving in the field of battle, was
first blown up to the sky by the wind, produced by the
(moving) ears of the elephants, and, then slowely settled
down on the earth (again) by the ichor, poured forth
from the cheeks of the elephants.

(V. 29). “By the continuous existence of whose fame
the world was altogether without the dark fortnight, just
like the family of the lord of the daityas (demous) was
without the partisanship of Krishna.

(V. 80), “As Paulomi was was known to be (the wife
of) the lord of the suras (i. e, Indra), Rati the wife of the
mind-born (Cupid), the daughter of the mountain (Parvati)
of the enemy of Cupid (5. e. Siva) and Lakshmi of the
enemy of Mura (2. e. Vishnu) so Tara was the queen consort
of that king, and was the daughter of the great ruler
Dharmasetn of the lunar race and resembled Tara (the
Buddhist goddess of this name) herself.

(V. 81). “As the son of Suddhodana (¢, e the Buddha),
the conqueror of Kamadeva, was born of Maya and
Skanda, who delighted the heart of the host of gods, was born
of Uma by Siva, so was born of her by that king, the
illustrious Balaputra, who was expert in crushing the
pride of all the rulers of the world, and before whose
foot-stool (the seat where his lotus-feet rested) the groups
of princes bowed.

(V. 32). “With the mind attlacted by the manifold
excellences of Nalanda and through devotion to the son of
Suddhodana (s, e. the Buddha) and baving realised that
riches are fickle like the waves of a mountain stream, he
whose fame was like that of Sangharthamitra, built there
(at Nalanda) a monastery which was the abode of the
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assembly of monks of various good qualities and was
white with the series of stuccoed and lofty dwellings.

(V. 33). “Having requested, King Devapaladeva,
who was the preceptor for initiating into widowhood
the wives of all the enemies, through envoys, very
respectfully and out of devotion and issuing a charter, (he)
granted these five villages, whose purpose has been noticed
above for the welfare of himself, his parents and the world.

(V. 34). “As long as there is the continuance of the
occan, or the Ganges has her limbs (the currents of water)
agitated by the extensive plaited hair of Hara (Siva), as
long as the immovable king of snakes (Sesha) lightly bears
the heavy and extensive earth every day and as long as
the (Udaya) Eastern and (A4sta) Western mountains have
their crest jewels scratched by the hoofs of the horses
of the Sun so long may this meritorious act, setting up
virtues over thd world, endure.”

75, LEYDEN COPPER-PLATES OF RAJARAJA CHOLA*

This grant in twenty-one copper-plates, the first five of

which are written in Sanskrit and the remaining sixteen
in Tamil, is now preserved in the Leyden Mnseum in
Holland. The Sanskrit portion records the grant, in the 21st
year of the reign of the Chola king Rajaraja-Rajakesari-
varman (985-1013 A. D)), of the village of Anaimangalam
to the Buddhist vzhara of Chudamanivarman in Nagpattana
{Negapatam). This wihara as the inscription informs us,
was caused to be built by the ‘illustrious Maravijayottunga-
varman of the Sailendra dynasty and the Lord of
Srivishaya (¢. e. Srivijaya) and was endowed by the Chola
king Rajaraja which was confirmed by his son Rajendra
Chola. The grant was executed by order of the prime-
minister (mahadhikarin) Tillayali alias Rajarajamuvendavelan.
The prasasts was composed by a Brahman named Nanda-
narayana and it was engraved by five engravers of Kanchipura
viz. Krishna-Vasudeva alias Rajarajavairacharya, Krishna-
Tirnvarangam, Krishna-Damodara, Vasudeva-Krishna and
Aravamirtu-Purushottama. Thus the Leyden plates not only
furnish us with an exact parallel to the facts mentioned in
the Nalanda grantt but also show the friendly relation

. * Text and translation published in Burgess and Natesa Sastri
in Arch. Surv. of Southern India Vol. 1V. pp. 207 ff.

3. Examples of foreign Buddhist rulers and even laymen
bulding monasteries at important Buddhist centres for the use of
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that the Sailendra king bhad with the Chola kings at the time
of Rajaraja. But for some reason or other this relation
must have been estranged at the time of Rajendrachola
for in several of his inscriptionst we find that he led an
expedition against Samgramavijayot tungavarman, the king
of Kadaram. As the inscriptions are in Tamil I am giving
below for the interest of general readers the English
translation of the extract under reference from the Tirukkalar
Inscription : ‘

. He 1. e. Rajendrachola—"having despatched many ships
in the midst of the rolling sea and having caught Samgrama-
vijayottungavarman, the king of Kadaram, along with (his)
rutting elephants which put up rare fight and brought vie-
tory,—(took) the largec heap of treasures, which (that king)
had rightfully accumulated, the (arch called) Vidyadhara-
torana put up at the ‘gate’ of his wide inland city provided
with accoutrements of war ; the ‘jewel gate’ adorned with
great 'splendour; the ‘gate of large jewels’ the prosperous
Sri-Vishaya ; Pannai with a ghat of (bathing) water; the
ancient Malaiyur (with) a fort situated on a fiue Lill ;
Mayirudingam, surrounded by the deep sea (as) a moat :
Tlangasogam (¢. e. Laikasoka) undaunted (in) fierce battles;
Mappgppalam bhaving abundant high waters as defence;
Mevﬂm_xban am, having fine walls as defence ; Valaippanduru,
possessing gooth) cultivated land (?) and jungle; the principal
city of Takkolam, praised by great men (versed in) the
sciences ; the island of Madamalingam, of strong battlements;
Ilamuri-desam, provided with scientifically ripe excessive
strength ; the great Nakkovaram, whose gardens (abounded
in) flowers dribbling honey ; and Kadaram of fierce strength,
protected by foot-soldiers weaving kalal.?”

their own (i)eople and others are found at a time much earlier
than this and the Nalanda grants. It is well known that king
Meghavanna of Ceylon had a splendid monastery built at Bodh-Gaya
with the permission of Sailendra Gupta. A similar instance is
found in one inscription from Nagarjunikonda (Ep. Ind. XX
Ep, 1 £) where a female lay-worshipper, (Upasika) A Bodhisiri
y. name and particulars about whom are wanting in the _inscription
built during the reien of a king Mathariputa A (probably Siri-
Virapurisadata) of the Ikkhaku dynasty, a shrine which was
dedicated to the fraternities of monks from Ceylon. >

1 See the following inscriptions of Rajendrachola (I) : (1) Copper
Plates belonging to the Parijatavanesvara temple of Tirukkalar in
the Tanjore district, of the 18th'regnal year—South Indian Inscrip-
tions, Vol. ITL. pt. IV pp. 466 ff. (2) Tanjore temple inscription of
the 19th regnal year—Ibid. Vol. II pp. 105 fi. No, 20. (3) Sutturn
(Somesvara_temple) Kanarese inscription of the 3lst %ctually 2lst}
%'rea.r—l IIIEPP tCzﬁrf Vol. III p, 208, No. 164. Tiruvalangadu Plates, S. 1. 1.
o ® . \ . . » L] - ®

2 Among the Vplaces entioned in_this campaign Sri-Vishaya is
the same a8 Sri-Vijaya, identified by M. Coedes  with !the residenoy
of Palambang in gnmtm- Nakkavaram [and Pappalam have been
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Usually this account of the conquest of Kataha is found
only in Tamil inseriptions of the 16th and later years of
Rajendrachola I. The Tirumalai inscription dated in the
13th regnal year of the king does not mention this congnest.
It may be concluded therefrom that Rajendrachola must
have led his naval expedition some time between the 13th
and 16th year of his reign.! Samgramavijayottungavarman,
the king of Kataha with whom ‘ Rajendrachola fought is
presumed to be the successor of Maravijayottungavarman of
the Saileig’dra dynasty who is mentioned in the Leyden
grant. e do not know the reason which led fo the
expedition and how far the Sailendra king submitted to the
Chola king. But there is nothing to show that the Sailendra
kings were feudatories to the Cholas, at least before the
above mentioned expedition, 438 Mr. Venkayya appears to
have thought.2

Besides the above Leyden grant there is another
grant written in Tamil which also is now preserved in the
Leyden museum.? It was issued in the 20th year of
Kaviraja Kesarivarman Sri Kullottunga-chola and records an
exemption of certain taxes in connection with the villages
granted to the Sri Sailendra-chudamani Vikara. This
exemption was allowed at the request of the king of Kidara,
conveyed through the Ilatter’s messengers Rajavidyadhara
Samanta and Abhimanottunga Samanta.

EXTRACTS FROM THE TEXT

L1. 73-76. @iw* T oAt (76) wwat exemsronay qufan-
frey fafemwirfasan®  w-(77) Faframfaeng-
(Valanadn)arfa wgfa saagiiey qgaest (Pattanakkarra)-

identified_respectively with the Nicobar islands and a port of that
name in Burma. Takkolam is taken to_ be the same as Takopa on
the western part of the Malai[ Peninsula. Kadaram has been
located ‘in lower Burma by Mr. Venkay;ia (Annual Report on
Ep{gmphy for 1898-99 p. 17 ; of. S. 1, I Vol. III p.194f) but perhaps
it shouid be identified with Kedu or Kidap in the Malay Peninsula._
.t Though the Sanskrit portion of the Tiruvalangadu plates which
like the Tamil portion is dated in the_ b5th year of Rajendrachola’s
reign, mentions his conquest of Kataha Mr. Venkayya is of
opinion that the Sangkrit portion was subsequently composed and
f defi9 6% (t)tée T%rg)ll document (see Annual Report on Epigrahpy
or -06 .

2 See .Arch. Survey Report, 1911-12 p. 175.

1 See Arch. Surv. of Southern India Vol. IV. pp. 224,
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A S & S— L S
AR 77-(7 9w Fraafafarraumq  geswan-

st femiim-(g0) fivmseriri TR rduanin sfifawar.
faafi-(81)T  serfaanTaRaaT ARTsTAARITaEEERTS-
firaea qyr-(s2)afirrria: T3 simRiERs -
e Freatfimrs-(83)dsawmsfafioguiafambee-
Wusgemfrasifeeafim-goes gaa aftaete s
f=} Pattanakkurra ¥ifa sma(gs)} whdiafiermgfaese-

AT geaRUHTETRIET(S6)qTH ITHATT, 0
R yereq e wwafaar (1)

TTETeR T (87) ARETRTREAEIA |
afeagranATeyeage wges: (1]

(88) rTErTH, NITTrEeAT, STRfaeaTiRTea: I
AV ar-(S0)xF At (1]
TR eiT fria |-(90)TTE

et szrgfe Rty fivfeas-(91)wm: 1)
QTR TR AT ERAEIR A |

“He, ... .Rajaraja Rajakesarivarman, the crest jewel of
Kshatriyas in the twenty-first year of his own universal rule,
in the great country named Valanadu, thickly inhabited and
shining as an ornament to the whole world in the division of
Pattanakkurrn, in the town resplendent with many temples,
choultries, water-places, and groves, and shining with
manifold rows of mansions—Nagapattana : by Sri Maravijayo-
ttungavarman, son of Chudamanivarman, possessed of the
entire science of royal polity, who, by virtue of his own
wisdom, was a guru to the gods, who was the ray-gar-
landed (sun) to the lotus groves of the wise and a kalpavriksha
to the needy, sprung from the Sailendra family and the lord
of the Srivishaya country, who possessed of the Makaradhvaja,
assumed the lordship over Kataba (by Maravijuyottunga),
he (the king) gave—to the Buddhadwellirig in the exceedingly
beautiful Chudamanivarman vihara, so named, after his own
father, whose greatness and loftiness surpasses Kanakagiri
(Meru)—the village Anaimangalam, in that same populous
district named Pattanakkurru, whose four boundaries were
clearly traced by the circuit of a female elephant.

“To the village thus giveniby his majesty the emperor
(cakravartin) his father, he of great glory having gone to



INDIA AND JAVI R

. .
divine glory, his son, the wise king Mathurantaka, having
ascended his throne, and mving caused a perpetual grant
to be made, thus ordered: so long as Sesha, the king of all
the serpents, holds the entire earth, so long may lthis Vihara
stand with power on the earth. This same lord of the
Kataha country, the abode of virtues and of renowned power
thus represents the kings yet to come: Protect ye for ever

this edict of mine.”

APPENDIX

Did Java and Srivijaya get the Mahayana cult from
Pala Bengal ?

(A)—Comments on the inscriptions of Canggal, Kedu,
Kalasan and Nalanda by Dr. Stutterheim in the Tijdscrift,
1927, and in ‘A Javanese period in Sumatran History,” 1929.

A XKavi inscription found at Kedu (in Central Java)
gives us a list of the kings of Mataram (Central Java)
beginning with Sanjaya—the hero of the Canggal inscription,
The immediate successor of Sanjaya, according to this list.
is Maharaja Panangkaran whom Dr. Stutterheim identifies
with the Maharaja Panankaran of the inscription of Kalasan.

But Panankaran of the Kalasan inscription is a
Sailendra—i. e. a prince supposed to belong to the royal
family of Srivijaya (in Sumatra) We know nothing
however as to how the Sailendras got a footing in Java.
There is nothing to suggest conquest by force of arms.

Stutterheim’s theory is that Sanjaya of Mataram (in
Central Java), whose panegyric we read in the Canggal
inscription, was himself a Sailendra. This dynasty then,
according to Stutterheim, originated not in Srivijaya but
but in Java. Stutterheim quotes a Kavi Work Carita
Parahyangan in which Sanjaya is described as having
won victories in Khmer, Malayu, Keling and in the country
last named Sang Srivijaya is defeated by him. Probably
these conquests took place after the dedication of the
linga mentioned in the Canggala inscription (732 A. D.).
Dr. Stutterheim then proceeds to interpret the Nalanda
inscription (¢. 850 A. D) in a daring manner in the new
light thrown on it by the Kedu list of kings. Maharaja
Balaputra of Sumatra, the donor of the monastery at
Nalanda, refers to his grandfather, a king of Java, not by

name but by the meaning of his name—which is eeafevan
8
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(he who bas crushed the valiantg enemy). Then Balaputra's
father is described as @WUW (foremost in war) and his
(Balaputra’s) mother is mentioned by the name of Tara.
Tara is said to be the daughter of a king Dharmasetu.
Now Stutterbeim proposes to identify Sanjaya, a famous
conqueror, with the grandfather of Balaputra. In this
case Sanjaya’s successor Panangkaran would be the
father of Balaputra and Tara would be the queen of
Panangkaran. This seems to receive some confirmation
from the Kalasan inscription (778 A. D.) in which we find
Panangkaran dedicating a temple to Tara. The queen
on her death might have been identified with the goddess
Tara and the Kalasan femple might have been built to
commemorate her memory. Again in the inscriptions of
Kalasan and Kelurak (782 A. D) we come across the word
Dharmasetu and in the Nalanda inscription Dharmasetu
is mentioned as a king whose daughter is Tara—the
mother of Balaputra. Dr. Stutterheim 1s bold enough to
identify Dharmasetu with Dharmapala—the famous Pala
ruler of Bengal. So his theory is that it was after the
marriage of Dharmapala’s danghter Tara, a Bengali princess,
~with king Panangkaran of Java that Mahayana elements
began to be mixed up with the Saiva doctrines already
existing in Java. Dharmapala, according to Stutterheim,
was the guru as well as the father-in-law of Panang
karan.

Finally Dr. Stutterheim points out that there was no
embassy from Srivijaya to China during the period
750-904 A. D. It was after 904 A. D. that ambassadors
from Srivijaya began to visit again the Chinese Court.
Therefore Dr. Stutterheim believes that Javanese rule over
Sumatra ended in 904 A. D. Thus by supposing that the
Sallendra monarchs belongod to Mataram (Central Java)
and not to Srivijaya, Dr. Stutterheim rejects the hitherto
accepted designation of the period (750-904 A. D) as a
Sumatran period of Javanese history and would replace
it by a neyw designation—a Javanese period of Sumatran
history.

(B{—’l‘he Inscription of Kelurak and the visit to Java
of the Mahayanist Raja-guru from Bengal (From the article
by Dr. Bosch in the Tijdserift voor Indische Taal-Laand en
Volkenkunde, LXVIII, 1928),

This inscription of Kelurak (near Prambanan in Central
Java) is in the Nagari script like some other Mahayana
records, as for e. g. that of Kalasan, which bear the names
of the Sailendra monarchs. It is dated 704 (Saka era i. e.
782 A. D). Portions of it are badly damaged. Just as in,
the Kalasan i&fe iption (778 A. D) we are told that it
was due to g\mnp.sion of the gura that the temple
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and image of Tara were constructed by the Sailendra
monarch—similarly in thee Kelurak inscription it is the
Rajaguru, coming from Gaudidvipa (Bengal) to ‘purify
with the holy dust of his feet’ the Sailendra
ruler of Central Java, who consecrates the image of Manjusri.
Dr. Stutterheim believes that the guru mentioned in the
Kalasan inscription was no other than Dharmmapala, the
celebrated Pala ruler of Bengal. In the Kelurak inseription
the name of the Raja-guru seems to be Kumaraghosa. He is
then not thq king of Bengal but a very holy personage who
has come all the way from Bengal to teach Mahayana
ductrines in Java. There must have been many such visitors
from overseas. Dr. Bosch quotes the Nagarakritagama
(83,4); “Continuously people of all kinds came by sea to Java,
numerous merchants, monks and distinguished Brahmans.”

Another passage in the Kelurak inscription raises some
interesting points. We have seen that in the Nalanda
inscription the Sailendra monarch Balaputra (the donor of
the monastery at Nalandra mentioned in the inscription)
refers to his grandfather a king of Java (not Sumatra), not
by name but by the meaning of his name which is ﬂﬁﬁﬂﬂﬂ
Now, the king of the Kelurak inscription is extolled as &faait-

q and therefore it wonld not be unreasonable to identify
him with the grandfather of Balaputra.  Balaputra, a
contemporary of Devapala of Bengal, may be assigned a
asgate ¢. 850 a.n. and the date of the Kelurak inscription is
782 A.D.

Dr. Bosech agrees with Dr. Stutterheim in accepting
Panangkaran, the second prince of the list of Kedu,
as the same person as the  Mabaraja Panaokaran of
the Kalasan inscriptson. But further than this they do not
agree at all. Dr. Bosch believes thnt Panangkaran did not
belong to an indigenous dynasty of Java, but was one of
the younger Sailendra princes of Sumatra, who, by his
marriage with a Javanese princess, became the legitimate
successor of Sanjaya. The restoration of the Javanese
dynasty might also have taken place by another marriage
e. 904 Ao.p. So Dr. Bosch sticks to the older theory of the
Sumatran period of Javanese history, through in a recent
lecture delivered by him at the Societe Asiatique, Paris, he
seems to appreciate the importance of the points raised by
Dr. Stutterheim.

To sum up, Dr. Stutterheim’s identification of Dharmapala
(of Bengal) with Dharmasetu, whom he supposes to be the
father-in-law of king Panangkaran, is far-fetched. Prof.
Coedes shows us from an old Malay inscription of Srivijaya
dated 606 saka era—f(i.e. 684 A. D. that the Vajrayana
wis already known in Sumatra at that early date. The
fac reaching influence of Nalanda is also well known., In
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the Kelurak inscription we actually find a Mahayanist

ru from Bengal visiting Java. Thus, without draggingiin

harmapala, we can point to Bengal as the source of
the Mahayana and Tanfrayana cults in Java and Sumatra.
In my ‘Indian Cultural Influence in Cambadia’ (vide the
conclusion) written in 1926 I had tried to show that Pala
Bengal might well be given the credit for having spread
Mahayana and Tantrayana teachings in Indo-China and
Insulindia. Now this point is well established.

Text of the Kelurak
Inscription (dated 704 saka era)

This inseription is in Nagari script and was found near
Prambanan in Central Java. It is badly damaged but
luckily the important portions are decipherable.
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welen stfemt s ayfae s O ied
v+ gl - wompvfi-ae 0 (20)
n'\ [ a ﬁ ﬁ ﬁ'
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wet @ a3 shATa e fsgrEAeR: |
wsE e el st u (24

Summary :—After the invocation to Lokesvara there begins
the eulogy of the king—one of whose qualifications is that

of Gftadfitfamdn. Then comes the important passage
(7th stanza-lst lme)— his (the king’s) head purified with
the dust of the lotus-like feet of the guru from Gaudi-
dvipa (Bengal).” The rest of the stanza is unhappily
badly damaged. In the &th stanza we read that the image
of Manjusri has been consecrated by the Rajaguru. In
the 11th stanza we get the date of the inscription—704
saka era and we are told that in that year Kumaraghosa
(probably the name of the Rajaguru) has consecrated the
image of Manjusri. In the 15th stanza we find Manjusri
identified with Brahma, Visnu and Mahesvara.

B.R. C.






INSCRIPTION OF BRUANGGA FROM PENANG-
GUNGEN (SURABAYA)
(Baxs Yrar 963)

This inscription which was forierly preserved in the
Indian } Caloutts, was found on a stone inseribed
on both sides. It must have been faken to Celoutta from
Java in Bir Stamford Raffle’s time? As it was written in
an old Javgnese seript it had been peglected in the Calcutta
Museum. No one suspected that the language of one of
these inscriptions was pure Sanskrit while the other was in
Kavi. When K. F, Halle heard of the stone he got estam-
pages of both the inscriptions and sent them to
Prof. Kern. On decipherment the latter found that on account
of the person celebrated in it, the Sanskrit inscription was
a very important historical record. The middle portion of
the inscription has been partly effaced by the action of the
weather and the characters are too indistinet, .

There is a remarkable peculiarity that between the lines
there are faint tfaces visible of something like letters.
There are examples in India where new inscriptions have
been engraved on old ones. But for a record of this kind
in honour of the king Erlangga one would not expect an
old inscribed stone to be used.

The height of the stone is 124 metres, and breadth
095 at the tog) and 086 at the bottom. The inscription
consists of 37 lines of writing. With the exception of the
word Svasti at the beginning the whole is in Sanskrit verse
and contains 34 etanzas of different metres. The letters
which betray a skilled hand, are the usual old Javanese
(Kavi). The consonants are sometimes doubled after and
sometimes not (e. g. kirté or kirild : purpa or purvva)
There if no anusvara visible on the stone and the same
sign has been used for the medial 0 and au.

In judging the quite oreditable verses found in this
insoription we should remember that their author was
composing a panegyric on Er-langga and not writin§ a
chronicle. He recounts the king’s deeds in a manner which
is quite snfficient to remind his contemporaries of facts

1 1do not know where inscription is preserved. On

enquiry % l‘l’ wag toldmtvgat the stone was
TRkt Wi stoge wan. seat hy Babice g

ethr, dated 53 June, 1915 Lond et
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which they knew but which is not enongh for lster
enerations, The events of Er-langga’s reign remain vhsours
for 9. But it is still extremely important and it is not
surpassed in value by any other record we possess.

m'.’i'he memory of Er-langga has long since been eftaced
among the Javanese. There is not a single ‘chronicle which
mentions him. But the Balinese have otill a tradition that
Er-langga ruled in Kediri and that under him Kavi literature
blossomed out. Some of the most remowned Kavi poems—
Arjuna-vivaba, Smaradabana, Sumanasantaka—werg composed
during his reign. The old Javanese translation of the
Mahabharata should also be assigned to the same epoch.
The Virataparvan was written in the Saka era 918 during
the reign of Dharmavamsa Anantavikrama (a predecessor of
Er-langga).

The period of Er-langga was already known from one of
his grants dated in 945 of the Saka era. This date falls
between the two dates found in our inscription. There are
also other grants of this king which have not yet been
published. . .

Neither of the two inscriptions tells wus how far the
kingdom of Er-langga extended. Butthey do not contradict
the Balinese tradition that he was the ruler of Kediri. The
Sanskrit inscription mentions that he was highly honoured
by the king of East Java. After he had punished his
enemies in the East, South and West, he was enthroned as
the overlord of Yavadvipa in the Saka year 957 (1035 a.p.).
To commemorate this event he constrncted a hermitage for
monks near mount Puagavat which on account of its
magnificent design became 8o renowned that people came
from distant places to admire it.

From our inscription we find that Er-langga was descen-
ded on his mother's side from Sri-Isanatunga, a Javanese
ruler and that Er-langga’s mother was Mahendradatta, the
daughter of king Sri-Makuta-vamsa-vardhana whose mother
was the daughter of Sri Isama-tunga. In Mpu Sindok we then
recognise the great-great-grand-father of Er-langga. Saka
year 913 is now accepted as the date of birth of Er-langga.
In the year 957 of the same era he refiched the pinnacle of
power and of fame.

The royal adventures are rather indicated in the inscrip-
tion than told in detail. There are descriptive passages
but the descriptions are concerned with matters of no

icular importance. Important matters are only hiuted at.
Then the author of the jnscription seems fo avoid Javanede
words. Even the name of Er-langga is sometimes Sanskri

tised as Jala-langga or Nira-langgal B
1 Br is the Javanese word for water aufl Janges mesns 't sip's
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Er-langga was the. son of Udayana and Mahendradatta.
He was treated with great distinction by Sri Dharmavamsa,
prince of Hast Java and obtained muach honour when he
visited the latter. Not muoch later his capital was burnt
(according fo Krom it was not the capital of Er-langga but
that of Dharmavamsa) With some faithfal retainers he
gought refuge in jungle. In the Saka year 932 in the
month of Magha, he was implored by the Brahmins tq
reduce the Zwhole country fo submission,. He made wars
with the neighbouring princes and in the Saka year 954 he
slew a queen who was like a giantess in strength. From
the South he returned laden with booty. He overthrew the
king of the West whose name was Vijaya, in the month of
Bhadra of the Saka year 957. Vijaya was treacherously
murdered by his own troops, and in the month of Kartika of
the same year Er-langga assumed the title of the overlord
of Java. In the fulness of success he decided to construct a
magnificent hermitage near mount Pugavat which was equal
in splendour to Indra’s palace. The poem ends with the
prayer that the King’s reign may continue to be prosperous.

On the other side of the stome is the Kavi rendering
which gives us a few additional points.

Trxm

[Metres —vv 1-3 and 9—Arya, vv, 4, 5, 8, 15, 17-19,
21, 28, 32 and 34-Sardulavikridita, vv. 6, 7, 10-13, 16, 20,
22-27 and 31—Vasantatilaka ; v. 14—Manjubhashini ; vv.
29 and 30==Malini ; v. 33—Sragdhara |

n afew o
fafrft TR wapfeagTh? Rurat @t wd (14]
iRy £ @ srgeaer Wit wreae, | [108)
wrfiga s sEmmegafirm e (1]

But gt in  Sanskrit ds;l;c;mmeans ‘water;; Thi na(olnr?n;krsalangg then
would mean he who drinks water, « ¢. he who drinks up the sea
Can it be possible that it is reminiscent of the tradition of Agastya
Blpfi up the sea ? N. P. C. )
"5 insoription which was published by Kern a far back as
was not attended by & complete facsimile. The Inscription
ha been removed from the Indian Museum, Calcutta, it was not

i ine tho originkl stone. In the present text, the .
Fv fopentad oo Keras reating fs. ganer ”excopiin ine porion
omggirg%.‘utthm' h verse to denote its en

£ i erq;gonah %‘a"m‘& the syllables rlest
inseri
Raraon of Mo Nortiih brackets. X, B. O
2 Kern resds warfoawt® but fer is clear on the plate.
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(wn)f afnfown gfer wRis o warsaeR o [2u9)]
ey et foaminey g (18]
wraawagRa i fi dek frera w0 [3us)
Wrevtefizaa firar st aefiivrerge-

Tty w: wigftanirygayyk (9]
auTEw R wrEgwE @ oy et

ST TRES IRETIEIEITAT 99 | [4||e-]
wrefafforaea qwanafy:

ATt s wean wteiag ftdm: (18]
At gRrrerRreeT awi et aerd(n)®

o shwfifeamriam quqfmoierrgymre: o [51%)
ERTER TSR TAGTTa G-

Sut Tt gragweeg ar (18]
ar ey e

siorrgyrfaeefa wow ot o [6u%)
wearie) fira exveemt aagear

i sy fmgrans (19)
wewsterg iR

sigrerRaq drgm: o [702)

AERTET { QRIS ()R s
qETTRRTRTeeftar weegfef: (6]
oY fire AT
QTR g ﬂguguml u [8u%]
shergeTRi g AR mre: 18]
shwTe AT gEFRATE | [9n%)
1 The plate shows-&@®q as Kern reads but this reading would

spoil the metre.
2 The plate shows up to § only.

3 Kern reads el but I prefer to read wreqlie as ad:echve to
wwil. This is common in Sauskrit literature and gives a better

m Cf. Kirata XI. 12.
. %therﬁgm—bnt this reading gives no meaning and
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e Fitofiwies
g WA )TN wrweret: (19]

fareatfd awitw o o

ATeT gt Wy qeriraasie o [100%)
wreitgamafy fafaefagyment

. trewargEaa: sfwersm: (18)

at shweltfeafaate Ayrager-

FEQETR A TeGATIIASER &7 U [11n+]
*: TeTE gweTE sy

Y T qUeTRE T -[18]
e twan fsgaT gy -

R gf Rengasaanig u [1208)
sy gfd garfata

arafeaan agwaEead 18]
WIg qIE@at cagmiiEre-

1% @3ur shmafresmear o [(1308]
WY TERATRHIATY qegi-

syegaszig e f/? () (18]
afeer— gaerg fegfam

o AgaReTieat T 0 [140%]
urieeRy () ‘qrearirag® o AR

A wvfa et e afrgees: (1©)
Wi ygaaA T aRsRTTR At

iyt afregyea s fewfem o [150¢)

1 Kern reads féafiradw and sqerrgaY which do not give the
proper meaning,
2 Kern reads gt fud (), which is not only grammatically

wrong but does not give any sense either.
3 Kern remarks that the letter in the gap looks like a # or W

and thinks that it was originally % on the stone.

4 Kern leaves a gap here.
5 Kern reads qrteguesng which does not give any sense.
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arsrvaitfyafirrer i
waay fearfifinsfeng faees (18]
waTfy erggarawey -
grreete (Av)erngaTeda | [161%)
utat qepge gy qolt! Ragn fam-
euTHStemRaRAY (1) §E%E aT)° Rarak (@]
firet; aftorreryr ey feverea fi, v srat- ¢
At Wy @ gafs weRfogegeRegER | [171%]
FgrReas(Q wrRgue fedyraw wftwn
ArTRTERRRTrrEasT wfenfia: [19)
wreafreaarirent fafid §it: wivat st
¥\ fareey qorwy fasrafaeitad avaes o [18u&)
TR faeaRI Y agaT st afia: gfa-
CRTIHA ~ —— e —m T iaenn (18]
ST g RRaeRT wyfe: i,
XV O % FRET e @onty 1 [190%)

sfufestaevgun exacen aea-

e firea wa 8w weea ety o (200%]
W T— IR A — — ——— ———

fs st @ fiden @ —— — fs au o @: [1%)
f& Misraficaar waart weqr@)f: Sifar

ﬁﬁl:_ gfaw - q7 Saw— — Avaagfmr u [(210%)
FeaTty - arpafidy ve

oy (A TEaet et (8]

1 Kern reads gftm

2 Kern reads (a) nububbwas which is grammadtically incorrect.
3 Kern reads g

4 Kern reads §ur.
5 Should we read wW® {
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da TRy —fufi Ghesm-
AR e — — —Farad Se e u (22u4)
W —— o — A — —— —
e yf wex g@t s (16)
-——— Nt —— N —— —'ﬂﬁ
——— e — o — = W [2308)
W= Sfpeaagrhee-

SRR gt (1]
— _v—wvv—vw—m
—— e N —RAEERTE U [2409)
AN qARaTFEa iy v-2
FOTRARTW GERTATN=S: [1%]
9 RTROERTH Tt M
at AcqfaeafarrIgagRwa | (250%)
waagf git st edlatreat-
SITARA A TEF T AT [1%)
wafafiaaed arwarsadEm
naffragnquretasifa: u [261]
vawa g2 W Rfernear-
freunfasmmeai=iwgryfrgem (2]
TmReggE T gearenTl
frwafigfimed difedamgea: u (270¢)
ATTAETRa T geaTR A
aemi fodgufag ot g% o (18]
v efafrdaafdnen Ruefiet
varafies sy gRwATaT wregfia: o [28u6)

1 Restore as wwrfefa.

2 Kern reads fom.

3 Kern reads YAt which is grammatically incorrect.
4 Kern reads W and corrects as Wit

5 Kern reads ¥ which is evidently an error for fém
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w3 gAUwEs greTedTe
geshafien sifak wrfe afena (@)
frmmafupde axgaRerd-
vaqfy e e ararssg o [200%)
R qfaEtre gretwey Ay
gagfiqear etfak qregat
Rafrdfa sres sitgagaas
waf Fafieard wlagmaen: u [300%)
geatfRfrawforst waesdrs -
AEETRANAEET (18]
argfwifargas ggaads-
Frgerfeesnfy aeafa oamer: w [3108)
fafars  Roemmsraars  wied ety
wearwiieear oy s qr dgawne- (18]
TIEATEACTIIER FR JTATHH siaa:
qne gaaat fcdorfroiiaga: n [3208)
T TRRATHARGR ARt Aa-
FegracararacagRefasar faemarmadn() [1#]
maffifeeraesgfagegen geriamam-
FRAT T Agfve Ager aeges affe o (3808]
ey ag Qteafirfiteat aftet -
rparggafea g ghomr geawr wrdat (12
afewesafy ofy wh greswy fogaffa 2
aearsramaEi el @ demfafa o [3418)

——

1 According to Kern’s reading the inscription has w#& which
does not give any sense, Kern also suggests §® as the probable
reading.

2 Kern reads ﬂﬂl‘!ﬂ'&i’ but the ablative does not give the
proper sense. Evidently we have to read as W qualifying fiqe, ‘

3 Kern reads FRvdtmemeqarar; but Ayftwy is grammatically
incorrect and the correction would spoil the metre.



TRANSLATION

Hail !

Verse 1. May honour be always given to the Creator
who in his creation and preservation, is endowed with all
the threeegualities (gunas), but is without any (aguna) at the
time of destruction.

V. 2. Honour be also to Him who is well known in the
world as Trivikrama (Vishnu) and who is at all times saluted
by the lord of the Devas (i. e. Indra) who is great on account
of his immense prowess.

V. 3. Honour to Siva who (in bounty) surpasses the
wish-giving tree, who though called Sthanu (lit. motionless)
moves with great speed and who through his qualities
satisfies the desires of the living beings.

V. 4. Victory be to king X¥rlanga who through bhis
perfectly good reputation, intellect and merciful disposition
follows the womankind, who through grasping the bow has
got a deep stain in his hand, and who though a hero in
battle is guilty of cowardice in that he turns his back to
immorality and in that way only is his virtue modified.

V. 5. There was a king who was the crest-jewel of the
protectors of the earth (/. e. kings), who had overcome a
great number of kings and was renowned in the three
worlds, who was likened to a lion in great courage,
supported by whom for a long time the earth produced in
immeasurable quantity and ffl:hu) got a fast hold of the
goddess of wealth who is transient (by nature)—he was the
ruler of Yava (Java) endowed with splendour, renown and
power and bore the name of the illustrious Isanatunga.

V. 6. His daughter, lovely an account of the purity of
her mind and devoted to Sugata (Buddha) like unto a female
swan which is lovely through its dwelling in the pure
Manasa lake and possesses beautiful wings, was the princess
Sri Isanatunga-vijaya who increased the joy of the king as
the female swan does to the male swan.

V. 7. Then king Sri Lokapala who was an excellent
rince and was a delight to the eyes, whose mind displayed
only) pure qualities made her, who equalled him in spendour,

his beloved (queen) even as the milk-ocean (Kskirasamudra)
made Mandakini equalling in splendour its beloved.

V.8, From him there sprang a son excelling in power
and (destined to be) an ornament of the earth. He for the
welfare of the people filled the earth with splendour with
his mind direoted to the meditation of Bhava, He was like
Vighnu in incomparable brilliance, was fearless, and rising

10
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like the sun was ever ready to smash the foreheads of the
elephants of his enemies as if they were (merely) earthen
pitchers, and was the lord of kings.

V.9. This incomparable lord of men was known by the
name of Sri Makutavardbana, who was the sun of the
family of Sri Isana and shone out brightly in valour.

V. 10. The very charming daughter of this prince, who
through her excellence was like the Fortune incarnate of the
ruler of Yava, received from her illustrious father the name
of (?) Guna-priya-dharma-pains (lit. the lawful wife of one
to whom virtue is dear) which name was known even
beyond this island.!

V. 11. There was one Udayana born of an exceedingly
pure race and.sprung from a renowned royal family. It was
ge who lawfully married the illustrious princess Mahendra-

atta.

V. 12. From them there sprang as Rama sprang from
Dasaratha a beautiful son whose name was Erlangadeva. He
was the best of all the peo_le, was graceful in the practice
of fine arts, and like Ramapsurpassing Dasaratha was greater
(than his father) through his excellent qualities and whose
brilliant future was imagined by sages through his greatness.

V. 13. He being respectfully invited by his kinsman Sri
Dharmavamsa, the lord of East Java, who was anxious to
hear of his various virtues, was given in marriage to his
(Dharmavamsa’s) own daughter. Thus forthwith the high-
souled one became famous in every way.

V. 14. Soon after that his (Dharmavamsa’s) capital, where
so long joyousness had ruled (?) even as in Indra’s kingdom,
was burnt to ashes. Then accompanied by a small band of
?orsetmen (?) and Dbest of servants he betook himself to the
orest.

V. 15. Then in the great year 932 according to (the era
of) the lord of Sakas, in the month of Magha on the thirteenth
day of the bright half on Monday, there came to the
monarch Erlanga the subjects and principal Brahmins and
bowing respectfully addressed this prayer to him: ‘Rule (ye)
the earth to the extreme borders.’

V. 16. When his numerous opponents heard that this
prince who had been anointed as the (future) emperor, had
by his might, overcome the hosts of enemies, they also being
frightened of the grasp of his serpent-like arms, display
even fo this date, an irresolute spirit which was formerly
unknown to them. '

V. 17. Numerous princes of Java enjoyed the earth
because they were suppliants of their (?) rival and by virtue

1 The semse of this verse is not quite clear to me. D
doipntara here refer to Jamovudvips 7 ar tome. boes
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of their royal birth their sons enjoyed (succession ?). But
the prince Erlanga, born of agood family, and a leader among
the potentates, while roaming about on this earth bears in
his body only a couple of bitter enemies (which are the
opp)osite conditions such as heat and cold, joy and sorrow,
ele.).

V. 18. Installed on his throne with his feet placed on the
head of his vassals, consulted daily by his ministers who
were dewsted to the aftairs of the state, he often takes his
seat (in the court) with the ladies and surrounded by heroes
(with) shining (arms). Even when a cause was lost it was
always regarded as being won through his lustre (i.e. clear
insight).

V. 19. The widow of his enemy thus laments: My
husband has, all on a sudden, abandoned my children and
myself, though he loved us dearly, in order to visit the
nymphs of heaven. . .obedient to your order. You are re-
nowned in the world and are of pitying heart, how could
you then act so differently 2 Oh king! where is your
mercy ?

V. 20. Some great enemy (of this king) being desirous
of emancipation. . . in order to obtain (?) tho dirt of riches
. . . Another having obtained from this best of kings charm
(or counsel) which should secure the happiness of heaven
for himself, became as it were his (7. e. the king's) disciple.

....... What is the use of ardent desire for
sexual passion ? His high mind is praised and (his) glory
which causes purification and which is pure is always held
in honour.

V. 22. (He was) like Indra among the gods, was bold (?)
among the . . .. .. was the giver of fortune to his servants,
was like Kubera to the hosts of supplicants and in killing was
like Yama. Verily the Creator chose him as one who had
in himself (the qualities of all) the guardians of the quarters.

V. 23. There was a king. . . .. His noble son was called
Bhishmaprabhava. . . .

V. 24. And another of the name of Adhamapanuda who
like Ravana possessed good many feet (?). . .

V. 25. Then the king (Erlanga) desirous of overcoming
this prince suddenly burnt his capital so that nothing
remained of it. Then again when 953 years in the Saka era
had passed, this excellent monarch burnt over and again
many of his cities.

V. 26. There was also in this country a woman of great
power like a demoness. Undismayed he (i. e. Erlanga) drew
pear her perilous country. It was in the Saka year 954 that
this king of great fame, pierced this target.

V. 21. Like a fiery serpent frequently darting out its
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tongue, he, through his ability, burnt the utterly uncivilised
southern region. After having obtained much booty and
distributed it among his servants, he only took away the
glory for himself in the midst of the best of Brahmins and
ascetics.

V. 28. Thereafter imbued with ambition, when the year
954 of the Saka era had passed, in the month of Bhadra,
on the thirteenth day of the bright fortnight on an auspici-
ous Wednesday, this prince who is honoured ir-the world,
departed westwards with a vast army of heroic men who
were ready for the fight and gained a complete victory
over a prince named Vijaya.

V. 29. There in the Saka year 957 on the eighth day of
the dark half of Kartika on Thursday, the king Vijaya was
seized by bis own troops through the application of the
means (of statecraft) as taught by Vishnugupta (Canakya) and
died soon afterwards.

V. 30. In the year 959, of (the era of) the lord of the
Sakas, on the new moon day of Kartika on Thursday, the
noble and illustrious king of the island of Yava set himself
on his jewelled throne with his feet placed on the heads of
his enemies, and is now rejoicing in his victory.

V. 31. And now the Royal Fortune wunable to find
anybody else, pressing with her fair armies, deeply embraces
Erlangadeva, who has conquered all the directions, East
and others, who has destroyed all his enemies, and who has
now become the paramount ruler of the whole earth.

V. 32. Then having subdued his enemies who were rich
in valour by means of his prowess and statecraft, the king
Erlanga, a great ruler by birth, in order to take pleasure in
the worship of gods has now caused to be built through his
devotion or (to give an exhibition of his) unimpaired power,
a holy hermitage on the slope of the excellent hill Pugavat.

V. 33, Hearing of this incomparable royal hermitage
which was almost like the pleasure garden of Indra, men
vied with one another in going there without ceasing and
looking with eyes expanded with wonder. They brought
garlands, ete, as friendly presents and their mouths were
full of praise. They considered this king as the foremost
of all the princes deserving honour and as honourable as
Manu through his eminence.

V. 34. May the community of citizens wander along the
path of the virtuous. May the course of the ministers be
just, May the ascetfics strive after the good of all beings.
With regard to the king this is the prayer: since all these
(mentioned above) are possible when the king has a {long).
life and governs the earth with justice. Thereford, may the
king, the illustrions Erlangadeva, live long.



2. THE SANSKRIT INSCRIPTION ON THE TMAGE OF
MAHAKSHOBYA AT SIMPANG (SURABAYA):

SAKA, 1211,
(Kern, V G., Vol. VII. pp. 190ff)

The present inscription which has been fully discussed
by Brandes in Notulen Bat. Gen. (1898) and in some of his
other papers, begins with a salutation to Tathagata. Then in
verse 3 we find a reference to the sage Bharad who finding
two princes bent on hostility for the kingdom, divided the
kingdom of Java into two parts by means of kumbha, vajra
and wdakr. The Nagarakritngamn also mentions the division
of Java by Bharad, a contemporary of Erlanga, with the
water-pot, wvajra and water. Verses 8 and 9 inform us that
when Sri-Jaya-Vishnuvardhana was the ruler of Jangala, he
re-anited the country to the joy of the people. We
know from the P.raraton and the Nagarakritagama that in
1144 Saka Ken Arok (alias Rajasa) conquered Kediri (to
the west) and united it to Jangala (which was to the east)
and thus founded the Singasari Kingdom. We are not sure
if we find an allusion to this fact here but Vishnuvardhana or
Harivardhana is sufficiently known from the Pararaton. When
the poet refers to him as uniting the country it can not be
reconciled with former statements. He had, however, to
fight against a certain Lingapati. With verse 10 begins
the panegyric of Kritanagara who is named here as
Sri-Jnana-Sivavajra, the son of Harivardhana and dJaya-
vardhani. From the subsequent versesit appears that Nadajna,
the minister in charge of religious endowments, established
an image of the king in the form of Mahakshobhya. We
know from the Nagarakritagama that king Kritanagara
(1268-1292 o. p.) was an adept in Tantric practices and as
the present inscription is engraved on the pedestal of a statue
of Kritanagara in the garb of a monk itis likely that the king
received divine honours even in his life-time. We doubt
if this honour was merited at all.

The date of the establishment of the statue as given in
verse 14 is Wednesday the 5th day of the bright half of the
month of A3vina of the Saka vear 1211 which according to
Swamikannu Pillai’s Indian Ephemeres regularly corresponds
to Wednesday, the 2lst September, 1289 a.p. when the
Nakshatra was Anuradha.

A
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1 There is a mark of punctuation after each pdda which is nt

. 2 The metre of this verse and the rest is Anushjubh ‘
| tt%r Krom . kands yasmBdt The second is certainly. a conjunct
etter.
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TRANSLATION.

(v. 1) First of all I revere the Tathagata, the omniscient
and the embodiment of all knowledge, who lies hidden in all
the elements (skandhas) and who is devoid of association
with things existing or non-existent.

(v. 2) Next do I honour, respectfully, the wuniversal
success and shall (then) narrate (the following history
connected with) the Saka era describing the glory of kings.

(v. 3) The venerable Bharad, the lord amongst sages
and the best of learned men, who, in ancient times, through
bis experience, obtained (perfection in) knowledge and thus
acquired the supernatural faculties (abhijna).?

(v. 4) Who was the lord of the great yogins, calm and
compassionate towards living beings, who was a Siddha
teacher, a great hero and who was devoid of the stains of
attachment, etc.

(vv. 5-6) Who devided into two the land of Java<which
was as exter-' a as the sea, by means of the water pot

1 This is the reading I can make out from the facsimile. Kern

reads sakakdlasambandha vajrajfianediva and suggests the restoration
Sakaktlas _ samhaddheyam ~ vyrajianaswasrayah, But accoiding
. to this reading the metre would bs taulty in the 3ri pada. )
b~ 2 Abhiia is the supernatural facultv of a Buddha of ‘which
five are mentioned : (1) taking any form at will, (2) hearing to
any distance, '(3) seeing to any distance (4) penetrating men’s
thowghts:and (6) knowing their state and an ents.
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(kwmbha), vajra and water!(?) which had the power of
breaking up the earth and (gave them to) the two princes
who out of hostility, were bent on strife—therefore this
Jangala is known as the Pamjalu vishaya. _

vv. 7-9) But, hereafter the lord Jayasrivisnuvardhana who
had as his spouse Sri Jayavardhani, who was the best amon
the rulers of the earth, who was pure in body from his (very
birth, who was compassionate and exclusively devoted to the
Law, who caused delight to (other) rulers through his pure
fame and valour—again united this land to fhe delight
of the people in order to maintain the Iaw and to
establish his ancestors? and ruled it (with justice).

(vv. 10-12) The sage of a king named Sti Jnanasivavajra,
the son of Sri Harivardhana and Sri Jayavardhani was the
lord of the four islands, was full of boundless knowledge, was
the best of those knowing the Law and was the instiuctor
in the code of laws, whose mind was his jewel-ornament and
who was eager to do the work of repairing (religious institu-
tions), whose body was purified by the 1ays of wisdom and
who was fully versed in the knowledge of sambodhi—was
Jike Indra among the rulers of the earth.

(vv. 13-17) Having set up with due devotion the statue
of him (s.e, the king ?) who was already consecrated (as
such ?) in the shape of Mahakshobhya, in the year 12i1 of
the Saka era in the month of Asuji (Aévina), on the day
known as Pa-ka-bu, the 5th day of the bright half (of the
month), in the parvan named Sinta and the karana vishti, when
the nakshatra Anuradba was in the orb of Indra, during
Saubhagya yoga and Saumya muhtiria and in Tuld rdée— for
the good of all beings, and foremost of all, for that of the
king with his wife, son and grandson owing to his bringing
about the union of the kingdom.

(vv. 18-19) I his (. e king’s) humble servant, who is
known by the name of Néidajiia, and though ignorant, devoid of
learning and little inclined to pious deeds, was made through
his grace alone the superintendent of religious rites, have
prepared this description by order of Vajrajnana (?)3

1 This point is not quite clear to me. Kern takes vgra in _the
sense of ‘diamend.’ But vajra is also a kind of kusa_grass. Does
it mean that the sage divided the land  with a_sacred libation of
water and darbha which is in keeping with the Dharmagasias ?

2 MthGpana may mean erectpg (ap image etc.). Is this a
reference to the custom of establishing images of ancestors and
E{ecep ors as found in the Pratina Nataka of Bhasa and the

athura vpillar inscription of Crandragupta I1 ? Kern Spﬁgest_s.r
the correction into mutrddi and translates as ‘to establish his?
fiiends (in security).’ i )

3. The translation of the last p@da is only conjectural, Kern
translates ‘I have prepared this poem in honour of Vajrajiianasiva.’



VI. INSCRIPTIONS FROM SUMATRA

1. INSCRIPTION ON THE BACK OF THE STATUE‘OF AMOGHAPASA
(at Padang Chandi in middle Sumatra)—Saka year 1269
(Kern V. G. Vol. VIL pp. 163 ff.)

Prof. Blagden thinks that the letters of this inscription
are very similar to those in Burmese inscriptions. The
language is an impossible sort of Sanskrit and the meaning
has to be guessed in many places. Amoghapasa is here
represented with his 13 male and female followers. The
poet has no regard for rules of Sanskrit grammar and
syntax. His spelling is often incorrect though metrically
the verses are all right. The inscription cunsists of 27 lines
of writing and is partly in verse and partly in prose. There
are altogether 12 verses. '

The principal point in connection with this inserjption
is however clear. It celebrates the establishment of the
statue of Amoghapéasa by the 4 hdrya DbarmaSekhara at the
instance of Adityavarman, the same Sumatran prince who,
in the inscription of Batu Beragung, presents a statue of
Mafijuéri to Java. Kern thinks that most probably the
poet and author of the Batu Beragung inscription is
identical with that of the present inscription as same kind
of Sanskrit appears in both. But we should not lose sight
of the fact that the same kind of barbarous Sanskrit is
found often in India also in some works of the Buddhist
Tantric literature. A note on this inscription by Dr. B. R.
Chatterji is appended herewith,

[The Tantric character of these inscriptions has already _been
referred_to 1n my article ‘Tantrism in Cambodia, Sumatra ant Java’
in Part I. There are rour inscriptions of Adityavarman of Sumatra,
From the first (Manjusri statue inscription of 1:658aka era—T. L. en
V. Ned. Ind. 19¢1 p, 199-20u) we lcarn that Adityavarman’s Buddhism
was not of the orthodox type. The Mahjusri statue was cousecrated
:ln)dy .3 priest belonging to the Bharava sect which worshi ped

anjusr] as the peaceful agspect of Bhairava. The secood inscription
(dated 12698 e.~Kern V. G. VII. p. 165) describes the consecraton
of a group of Amoghapasa with his companions and at the same
time g orifies ,.a g d Matangini8a and a goddess Tara. Here again
we are in a Siva-Buddha environment. e third inscriptin (of
Buket Gombak dated 1278 s. e—Kern Transcriptic in Oudh. Versl,
1912, p. 51-2) contains a pamabhisheka of the prince. sutarhagata
Vojradhairya—the poble Buddha of the unswerving steadfastness.

1 TFirst published in the Modern Review, January. 1930.
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Further on Prince. Adityavarman is also atyled ekangavira (hero
with one aim) which refers to the same steadfastness. Then again
the Prince is styled Kamardja-adhimukti-sadasmritijia (Kama whose
endeav.urs are continuously directed towards mukti) and Agamajiia
palicha-shadaohijia-supirpayatrd (known of the dgamas, known of the

pancha-makaras and the  six transcerdental knnowledges and
whose conduct is perfect. In this inscription is mentioned the dance
of the conquest of wisdom). Here al:o we are not on the familiar
round of _orthodox Buddhism. The fourth inscription (of
uruwaso dated 12978 e. Kern V. G. VI, p. 257) describes
the Bhairava consecraton of the prince, The fifth 4nd the last
(Kubur  Raja inscription of 1300 & e—~Kern V. G. VI p. 257
is a funeral inscription. 1t sums up the Buddhistic virtues an
makes the prince the incarnation of Loke§vara.

No one will question that asin the case of Kritanagara here, too, we
have to do with a prince whose Buddhism could have been no otner
than Kalachakra Buddhism—the only school which paves the way for
a syncretism with Saivism in its Bhairava aspect.

Coming back again to the MatanginiSa inscription (of 1269 §. e.) it
must be, as Kern . remarks, that Matanginiéa and Tara are
Amoghapasa and . his Sakti and_ presumably they are Buddhistically
fitted aspects of Siva and Durga.

Matangini occurs in the Tantras as one of the Dasa-maha-vidyas.
This word also means a giri of low caste who acts as Yogin] in the

chakra. Adityavarman’s queen was the_da.ughter of a tribal headman.
As M. Moens supposes, it is probably Adityavarman’s queen who is

the Matangini of this inscription and Adityavarman the Matanginisa
and the amorous scene depicted in such glowing terms may be a
Tantric chakra ceremony.

In several Tantrag, and even in Buddhist Tantras (as shown by
M. Blonay in his Materianx pour server a l'histoire de Tara), we
come across such voluptuous dancing scenes.

We now pass on to a really horrible scene. The Suruwasgo inscrip-
tion (1297 8.e.) at first sight seems to be merely the description of a
picnic 1n_which the Prince is represented as “seated (n a high seat,
eating,--dr nking, langhing --” with an indescribable perfume rising
all arvund hun. But, as M. Moens interprets. there is much hidden
behind these apparently inn cent words, If we read this inscripton
in the light of the ‘Guhya-samajatantra’ (a Kalachakra work) or of
the career of Padmasambhaba 1n Tibet, the ‘high seat’ would be
corpses piled up_high, ‘eating’ woud be eatng of human flesh
‘drinking’ would be drinking blood and the ‘perfume’ would
represent the smell of burning funeral pyres in the &maSana.
The whole scene would be then the Bhairava consecration of
Adityavarman.

In mwy book ‘Indian Cultutural Influence in Cambodia’ (pp. 258-263)
I have said that, it was only in Pala Bevgal that such a blend of
Buddhism and Baivism took ﬁlace in the melting pot of Tantrism
and it must have been from Bengal that such rites were imported
ilrsltﬁ C‘the Java of Kritanagara and the Sumatra of Adityavarman.'—

1 This ‘introduction to the inscriation of Adityavarman’ is based
npon M. Moens article in Tijd. Bat. Gen., LXIV, 1924,
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Text,

[Metres :—Sdrdiilavikridita vv. 1,689 ; M#lini, vv. 2,7,11.
Anuslitubh vv. 34,10 : Upajati, v. 6, Drutavilamvita,
v. 12.
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1 There is an additional mark of punctuation here as well as at
the end of each péda. =~
2 Kern reads mauli-mal
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TRrRANSLATION,I

Let there be prosperity ! . .
V.1. Great is the rise of (king) Adityavarman which
has set at naught the enemy which is darkness in shape

. 1 The sense ia very obscure in many places, hence the transla-
tion is only tentative.
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of attachment (mdyd)—Adityavarman, who is versed in the
true faith, who possesses the increasing glory of his own
self, who is fortunate, virtuous and acquainted with the
scriptures, who by a series of very pure yoga exercises
exists in increased splendour, who in beauty. . . .

V. 2. Endowed with an abundance of virtues, versed
in the use of weapons and sciences, an ocean of the laws
proclaimed by Jina (ie. Buddha), knowing how to begin
work, witl? body free from scnsual pleasures, reaching
perfection! in universal success and acquiring an abundance
of gold and wealth—is the minister (patih) Deve Tuhan2

V. 2. This consecration of the (statue of) Buddha under
the name of (aganaganja® is performed by the dchirya
Dharma$ekhara, who is, as it were, a Mahjuéri in friendliness.

V. 4. This statue of Amoghapa$i which is conducive
to the welfare of all beings has been consecrated by the
deras for tho well being of Adityavarman.

V.5. In the auspicious Saka year 12694 when the sun
was in the Karkata (#ds7), on a fullmoon day when the
position of the stars was towards the north, in Siddhi
yoga, Kirunya ghatikd and Svarit muhirta (?)—repairs were
made by people who wanted the path of enlightenment (?)

L) 12-16. Hail! He who is the gold (filling up) the
space of the entire earth, who 1is expert in social anp
ascetic life, who takes delight in thoroughly understanding
the yoga of the boundless Mahayana (philosophy)—Again,
who is the source of a dramatic rendering of two jewels (?)
gained by the collection of a million jewels from the large
mass of diadems of the enemy kings—the illustrious
Udayadityavarman, the gem in the crowns of the best
of kings, a maharajadhiragja. Te gives this order to be
known.

V.6. In the golden residence adorned (lakkita)
by the heavenly damsels, in the midst of devadare trees
having the scent of lotus (kaniara), rendered beautiful with

1 I have taken atyatd in the sense of atyanta.
9 Deva is the title used in Bali for Kshatriyas. Paiil is a Javanese
and Malaya word while (zhan is the Malaya word for master. It
may be assumed that the minister whose panegyric follows that
of the priace, presided at tho fuaction of the copnsccration of the
statne at the instance of the prince while the actual ritual wus
r)erformed by the Acharya.

3 (agauugafija is a_ special cpithet of Amoghapasi. lu some
aoks it is gglveu as the name of a Bodbisattva, not of a Dhyani

Buddha.
4 This verse is bewildering. I have taken Nunda=9. palangu-

(bee) charana=6, deau=2, and mula (source ?)=1,
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the pastimes of birds and eclephants, while Matanginisal
was (sporting) in the divine lake.

V. 7. Matanginisa, who is the lord of all the sons of
Diti (2. e. Dattyas), gods and Vidyadharas and also that
of the heavenly damsels? enjoying dancing to the
to the accompaniment of tho humming of bees, is in the
enjoyment of particular exerberance of spirits (?) and moves
gracefully.

V. 8. He, who removes the loneliness of Matangini, who
keeps the company of (gandharvas like) Haha, Huhu, who
in beanty, prosperity and goodness of heart is like full-moon,
has, after putting off the form of Jina, come down on this
earth for (the benefit of) the world wunder the name of
Udayavarmagupta,® the leader of all the rulers on this
earth,

V. 9. May the protector (2 pdéra)4 of Matangini
preserve us and the earth from ruin, may he enjoy the
treasures which he collected for those who followed the
conduet of an cnemy kshatriya (?), may he, who is born of
a noble lineage and is radiant 'in force of forbearance, show
his superiority® in restraining those who have displayed
wickedness and in  protecting the good (?)—he is the Pati
(Prime minister).

V. 10. The charming statue established inside the diamond
wall of the abode of Jina(?) is (that of) the lord Amoghapasa
Udayasundara.

V. 11. He, who puts his hand on the heavenly tre,e,
whose speech is verily like music, who has acquired fame
(by conquering) the enemy kings, whose form is like that
of the god of love, who is able to perform all deeds, who
is bent on the welfare of Malayapura and who cxcels in a
great number of virtues (?)—is the minister Deva
Tahan.

V. 12. .Whose beauty adorns the Udaya mountain, who is
the leader (minpister?) of the prosperous ruler (?), who
disdains the prosperity of the rising enemy (?)—fine is the
glory of Udaya on this earth.

v

1 This is according to Kern the demonaic form of Amoghapasa.
2 Axitd is the name of an apsaras.

3 This may be another name of Adityavarman.

4 Patra may mean also a "Minister.’ _

5 Kern suggest paldonnati  According to him the _prince is
represented as an incarnation of Matanginida. Cases of such deification '
are not rare in Java and Kamboj. In the Nagarakyitigoma Hayam
‘Wuruk is repre-evted as identical with Siva-Buddha. This stanza
seems to be a panegyric of the minister.



2. TWO BUDDHIST INSCRIPTIONS FROM SUMATRA.
(Xern, V. G. Yol. VII pp. 139 (1)

() The Rock Inscription at Pasir Punjang—cirea. 900 A. D.

This ipscription was found on a rock at Pasir Panjang
in the island of the great Karimun. It consists of three linecs
of writing in very big Nagari letters of the 9th or 10th
century A, D. Tt was in 1873 that K. F. Holle heard of
this insecription. Brandes (in Notulen, 1887) gave the follow-
ing reading :

1 Agratfas
o Meafizas
3 taaianEn:)

and translated as ‘The brilliant feel of the glorious
(autuma, the Mahayanist, weie a Golayantra here.” Kern
thinks that Jautama was regarded by the Mahavana school
in the Golayanira (the universe 7). Golayanira, however, is
an astronomical instrument and 1 would prefer to translate
the text as—"The venerable Sri Gautamasri, the Mahayanist
(who was) a mechanist.” In that case, however, one would
expect the reading Golayantrika. But as there is no
facsimile given by Kern, I can not say if there is any
error in reading. Kein's objection that the name Gautama
is very unusual for a Buddhist is not well founded. In the
Pali Canon we find Gautami as the name of a nun, but
here probably the name was Gautamasri.

(ii) The Gunung Tua statue inscription—Suka year 946,

This inscription is incised on the base of a bronze
statue of Avalokitesvara, represented with four arms and
standing between two Saktis. It was originally kept in the
house of the Raja of Gunung Tua (Iast Tapanali) and is al
present preserved in the Batavia Muscusm.

Brandos first deciphered it in Notulen Bat. Gen. 1887.
It runs as follows :

cafea [ 1* ] weasidta e85 Smama-fafa fa@daan)

() —YPIH— O (SFT) §E qE g(QP? 9
W §Fy [ 1+ ] gt Wq\a}?ﬁ ugl;eamm!mu:urr_
(@) wgwa () ermarEt ofiwgs () af
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The three wunderlined words are Malay words. The
inscription may be translated thus: Hail! In the Saka year
946 on Friday, the third day of the bright half of the month
of Chaitra at this date Surya the master-smith constructed
the lord Lokanatha. Through making these good works the
common property of all creatures I become ripe for the
highest perfect wisdom.

~ The latter part of the incription forms 4he regular
invocation of a Bodhisatva. We may compare with this the
usual Mabhayanist formula found inscribed on statues dedica-

ted by Buddhists, viz. 938 904 OmscTaTAIqremaTmEIIgUaNH
T GPHEEN T YTTTETED .

The date given in the inscription is mnot regnlar.
According to Swamikannu Pillai’s Indian Ephemeras the
third day of the bright fortnight of Chaitra in Saka 946
(Ap. 1224) fell on a Sunday (15th March) In Saka 947
(ap. 1025) however Chaitra sudi 3 fell on a Friday.

3. Tue Kunur Rass INSCRIPTION OF ADITYAVARMAN—

Circa Saxa 1300
Kern V. G, Vol. VII, pp. 217 fl)

The following inscription belongs to the well-known prince
Adityavarman of Sumatra. The text is written in a sort
of barbarous Sapskrit and the sense is not always very
clear. The inscription has suffered a little towards the
end of the first six lines and also at the end. The text
as given by Kern is the following :

(1) & wiw fgU- (2) WEUERT (3) F(G) A (T)F-
(4) Afeheg- (5) gle)par wrefaw (6) saF@(w,awm-
(7)u s e () T ghm s (o) T wTn arew
(%) (10) SREA)SETEEET] (1) =W 0K U W (11)
SRR Tpfe () (13) TR N § (14) die wam
(15) sheene (19) ¥ 0 & — —

1 The last letter is uncertain. .
2 This Jetter here apd elsewhere below may simply be a mark
of punctuation.



APPENDIX

Tur Saxskrit Portiox or THE PERENG STONE INSCRIPTION
(Kern, V. G., Vol. 1V, pp. 279 ff)

This ingeription to which we have referred on p. 36th II
consists of 22 lines of writing and contains five Sanskrit
verses in Arya metre. The text of these verses which cover
1. 16 and 1l 17-90 are given below. 1t will be observed
that this is a Saiva inscription and refers to Agastya under
the name of Valaing. It is dated 785 Saka.

1 qa Teqw favd o 9 snd fasnamie a=)
D) g aw wan fimva faawwa g= u [1+)
3 qutfy gegfiar grnfa fgaget g |
1 fafirgacafage firer aa@ sfwwha: gz o [24]
5 Fiaew Uit aragTR graggar |
6 arequiRfu smgearaa fweadeE: i [3*)
17 fafed swasmvE ArTESTEY faEeny |
18 aEaTy GATHAT: WAWg weueTena: | [4%)
b
19 = St fraweg agr aifgauat aur frgeant |
20 wiwriegraaeat wavg mnfaadsat: o (57)



AIMS AND OBJECTS

1. To organise the study of Indian culture in Greater India,

i. 0, (1)  Serindia or Central Asia: (2) India Minor (Afghanistan,

cte) : (3) Indo-China or Burma, Siam, Laos, Cambodia, Champa ;

(4)  Insulindia or Sumatra, Java, Bali, Madura and the Islands of the

ggakm Archipelago ; in China, Korea, Japan, and in other countries
sia. .

2. To arrange for_the publication of the results of researches
into the history of India’s spiritual and cultural relations with the
outside world, and gradually o arrange for the issuing of a
regular organ of the Society.

3. To create an interest in the history of Greater India and
connected problems among the students in the schools, colleges and
universities of India by instituting systematic study of theso
subjects, and to take proper steps to stimulate the same.

4. To popularise the knowledge of Greater India by organising
mass meetings, lantern lectures, exhibitions and conferences.

5. To form hranch-centres in different parts of India and to
encourage systematic collection of books, pictuies. models, Jantern-
slides, periodicals, monographs, _statistics, etc., forming the nucleus

of a Greater India Library and Museum.

_ 6. To institute endowments and prizes to cncourage research
into the history of Indian cultural expansion.

7. To induce the public to provide scholarships and stipends for
sending Indian teachers and students to Ceylon, Burma Siam,
Cambodia, Champa, Java. Bali, and to China Japan, Korea, Central
Asia, Tibet, Nepal and other —countries. to enable them fo study
locally the relics of the culture inspired by India as well as the
history, ethnology, linguistics, literature and art of the peoples _who
have adopted entirely or partly the culture and_thought of India
and further, to establish relations of fellowship and amity between
those peoples and the people of India.

8. To stimulate Hindu cultural missions to Greater India and
other countries, to establish once more direct contact with _the

peoples of Indian culture and with peoples in sympathy with Indian
civilisation.

9. To -study the distribution of the Indians in the different
countries of- the world as sojourners or settlers, to make enquires
into their conditions of life with a view to aid them jp bettering
these conditions and to help such overseas Indians, while remaining

good citizens of their adopted countries, to be in intimate touch
with their Motherland, its language and thought, culture-and religion.

10 To publish bulletine, studies, articles and statistics, conveyin
information about India and this New Greater India for mutua
service,
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Presment—Sir P. C. Ray Kt. cr.e. Ph. p. D. Sc.
Hon-Srcrerary—Prof. U, N. Ghoshal M. A. Ph.p,
JoinT-SEcRETARY —Dr. Kalidas Nag ». a. (Cal.) D. Litt. (Paric.)
Patroxs—Maharaja of Pithapuram. SirJ. C. Bose. r.rs. Pandit
Madan Mohan Malaviva, M. 1. A, Sreejut Jugal Kishlt);e l%&%t
Sir R. N. Mukherjee, Raja Rashee Case Iaw, Sir B. T, Mitter,

Mtr. Pgofullanath Tazors, Knmir Siratkamir Roy of Dighapatia,
etc. ete.

Mavaameg Covwrrree—Rai Bihadur Ramaprasal_ Chanda, Dr.
Suniti Kumar Chatterjo~. s, p urrr. (London), Dr. Prabodhchandra
Bag-hi, »ma, prier. (Paris) Dr. Nalinaksa Datt .. e . (Cal.)
vrier. (Tond)  Me, Jiteadra Nath Banerji aa. (Cal), Mr. Nanigopal
Majumdar am.a. (Cal.) ete.

MEMBERSHIP

Membership of the Greater India Society is open to all
lovers of Tndia, to all serious studeants of the Indian cultural
expansion and to all sympathisers of such studies and
activities.

The Society expects that every member will do his best
to find the resources to carry out the programme, to widen
the activities and to stimulate the vitality of the Society.

Books, periodicals and donations will be thankfully accepted
by the Honorary Secrctary at 120-2, Upper Circular Road,
Calcutta, India. All correspondence should also be sent to
the same address.

PRIVILEGES OF MEMBERSHIP

1. Donors, Honorary members and Associate members
will get all publications of the Society free. Other members
will get them at half-price.

2. Members and associates, making enquiries relating to
Greater India and connected problems, will get replies,
hints, suggestions of studies, bibliographies and other
informations, provided that stamped and  self-addressed
envelopes reach the Secretary.

3. Members and associates may submit any manuscript
showing original and useful study, before the Academic
Council, and in case of approval, such studies, articles
statistics and informations will be published either directly
by the Society or under the supervision of the Society.





















